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(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

AKTY PRZYJĘTE PRZEZ ORGANY UTWORZONE NA 
MOCY UMÓW MIĘDZYNARODOWYCH 

Jedynie oryginalne teksty EKG ONZ mają skutek prawny w świetle międzynarodowego prawa publicznego. Status i datę wejścia w życie 
niniejszego regulaminu należy sprawdzać w najnowszej wersji dokumentu EKG ONZ dotyczącego statusu TRANS/WP.29/343, dostępnej 

pod adresem: 

http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html  

Regulamin nr 79 Europejskiej Komisji Gospodarczej Organizacji Narodów Zjednoczonych (EKG 
ONZ) – Jednolite przepisy dotyczące homologacji pojazdów samochodowych w zakresie układów 

kierowniczych [2018/1947] 

obejmujący wszystkie obowiązujące teksty, w tym: 

serię poprawek 03 – data wejścia w życie: 16 października 2018 r. 
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12. Przepisy przejściowe 
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1. Zawiadomienie dotyczące udzielenia, odmowy, rozszerzenia lub cofnięcia homologacji lub ostatecznego zaniecha­
nia produkcji typu pojazdu w odniesieniu do układu kierowniczego na mocy regulaminu nr 79 
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3. Skuteczność hamowania w odniesieniu do pojazdów wykorzystujących to samo źródło energii do zasilania układu 
kierowniczego i urządzenia hamującego 
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WPROWADZENIE 

Celem niniejszego regulaminu jest ustalenie jednolitych przepisów dotyczących konstrukcji i funkcjonowania 
układów kierowniczych stosowanych w pojazdach przeznaczonych do użytkowania na drogach. Do tej 
pory zgodnie z podstawowym kryterium główny układ kierowniczy musiał zawierać przymusowe 
połączenie mechaniczne pomiędzy kierownicą, czyli z reguły kołem kierowniczym, a kołami kierowanymi, 
w celu wyznaczenia toru ruchu pojazdu. Połączenie mechaniczne, pod warunkiem jego odpowiedniego 
zwymiarowania, uważano za praktycznie bezawaryjne. 

Postęp techniczny, dążenie do poprawy bezpieczeństwa pasażerów poprzez wyeliminowanie mechanicznej 
kolumny kierownicy, a także korzyści produkcyjne wynikające z łatwiejszego przekładania kierownicy 
w pojazdach z lewostronnym i prawostronnym układem kierowniczym doprowadziły do zmiany 
tradycyjnego podejścia do układów kierowniczych. W związku z tym do niniejszego regulaminu 
wprowadza się zmiany mające na celu uwzględnienie nowych technologii. Dzięki temu możliwe będzie 
stosowanie układów kierowniczych niezawierających żadnego przymusowego połączenia mechanicznego 
pomiędzy kierownicą a kołami kierowanymi. 

Układy, w których kierowca sprawuje zasadniczą kontrolę nad pojazdem, lecz może być wspomagany 
poprzez reakcję układu kierowniczego na sygnały pochodzące z pojazdu, określa się jako „zaawansowane 
układy kierownicze ze wspomaganiem kierowcy”. Układy takie mogą zawierać „funkcję automatycznie 
kontrolowanego kierowania” wykorzystującą, na przykład, elementy infrastruktury biernej do utrzymywania 
pojazdu na idealnym torze ruchu (funkcja prowadzenia po właściwym pasie, funkcja utrzymania pasa 
ruchu lub kontrola zadanego kursu), wspomagania kierowcy w manewrowaniu z niewielką prędkością na 
ograniczonej przestrzeni lub wspomagania kierowcy w zatrzymaniu w określonym miejscu (układ 
zatrzymania na przystanku autobusowym). Zaawansowane układy kierownicze ze wspomaganiem kierowcy 
mogą również zawierać „korekcyjną funkcję kierowniczą”, która, na przykład, ostrzega kierowcę przed 
opuszczeniem wybranego pasa ruchu (ostrzeżenie przed opuszczeniem pasa ruchu), koryguje kąt skrętu 
koła, aby zapobiec opuszczeniu zadanego pasa ruchu (układ przeciwdziałający opuszczeniu pasa ruchu) lub 
koryguje kąt skrętu jednego koła lub większej liczby kół w celu poprawy dynamiki lub stabilności pojazdu. 

W przypadku wszystkich zaawansowanych układów kierowniczych ze wspomaganiem kierowcy kierowca 
może w każdej chwili dokonać neutralizacji funkcji wspomagania poprzez umyślne działanie, na przykład 
w celu ominięcia niespodziewanej przeszkody na drodze. 

Przewiduje się, że w technologii przyszłości układ kierowniczy będzie reagować również na oddziaływanie 
lub sterowanie ze strony czujników i sygnałów pochodzących z wnętrza pojazdu albo ze źródeł 
zewnętrznych. Spowodowało to powstanie szeregu wątpliwości dotyczących odpowiedzialności za 
zasadniczą kontrolę nad pojazdem oraz braku międzynarodowych protokołów transmisji danych w zakresie 
sterowania układem kierowniczym spoza pojazdu lub zewnętrznie. Z tego względu w niniejszym 
regulaminie nie zezwala się na ogólną homologację układów zawierających funkcje umożliwiające 
sterowanie układem kierowniczym za pomocą sygnałów zewnętrznych, na przykład sygnałów 
pochodzących z nadajników przydrożnych lub elementów aktywnych wbudowanych w nawierzchnię drogi. 
Tego typu układy, które nie wymagają obecności kierowcy, zdefiniowano jako „niezależne układy 
kierownicze”. 

W niniejszym regulaminie nie zezwala się również na homologację przymusowego kierowania przyczepami 
za pomocą sterowania elektrycznego z pojazdu ciągnącego, ponieważ obecnie brak jest jakichkolwiek norm 
regulujących kwestie związane z tego rodzaju zastosowaniami. Oczekuje się, że w przyszłości norma ISO 
11992 zostanie odpowiednio zmieniona w celu uwzględnienia komunikatów powiązanych z transmisją 
danych w zakresie sterowania układem kierowniczym. 

1.  ZAKRES 

1.1.  Niniejszy regulamin ma zastosowanie do układów kierowniczych pojazdów kategorii M, N oraz O (1). 

1.2.  Niniejszy regulamin nie ma zastosowania do: 

1.2.1.  układów kierowniczych z przekładnią w całości pneumatyczną; 

1.2.2.  niezależnych układów kierowniczych zdefiniowanych w pkt 2.3.3; 

1.2.3.  układów kierowniczych wyposażonych w funkcje zdefiniowane jako ACSF kategorii B2, D lub E 
odpowiednio w pkt 2.3.4.1.3, 2.3.4.1.5 lub 2.3.4.1.6, o ile w niniejszym regulaminie ONZ nie przyjęto 
przepisów szczegółowych w tym zakresie. 

2.  DEFINICJE 

Do celów niniejszego regulaminu: 

2.1.  „homologacja pojazdu” oznacza homologację typu pojazdu w odniesieniu do jego układu kierowniczego; 
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(1) Zgodnie z definicją zawartą w ujednoliconej rezolucji w sprawie budowy pojazdów (R.E.3), dokument ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6, 
pkt 2 – www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29resolutions.html 

http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29resolutions.html


2.2.  „typ pojazdu” oznacza pojazd, który nie różni się pod względem oznaczenia typu pojazdu przez 
producenta oraz pod względem następujących podstawowych właściwości: 

2.2.1.  typu układu kierowniczego, kierownicy, przekładni kierowniczej, kół kierowanych oraz źródła energii; 

2.3.  „układ kierowniczy” oznacza kompletny układ, którego funkcją jest wyznaczenie kierunku ruchu pojazdu. 

Układ kierowniczy składa się z następujących elementów: 

—  kierownicy, 

—  przekładni kierowniczej, 

—  kół kierowanych, 

—  w stosownych przypadkach układu zasilania w energię; 

2.3.1.  „kierownica” oznacza tę część układu kierowniczego, która steruje jego działaniem; może być ona 
obsługiwana przy bezpośrednim udziale kierowcy lub bez takiego udziału. W przypadku układu kierow­
niczego, w którym siły kierujące pochodzą całkowicie lub częściowo z siły mięśni kierowcy, w skład 
kierownicy wchodzą wszystkie części tego układu, aż do punktu, w którym siła kierowania ulega 
mechanicznemu, hydraulicznemu lub elektrycznemu przekształceniu; 

2.3.2.  „przekładnia kierownicza” oznacza wszystkie elementy stanowiące funkcjonalne połączenie pomiędzy 
kierownicą a kołami kierowanymi. 

Przekładnia składa się z dwóch niezależnych układów: 

układu przełożenia sterowania i układu przełożenia siłowego. 

Jeżeli w treści niniejszego regulaminu występuje tylko słowo „przekładnia”, obejmuje ono układ przełożenia 
sterowania i układ przełożenia siłowego łącznie. Rozróżnia się przekładnie mechaniczne, elektryczne, 
hydrauliczne lub ich połączenia, w zależności od sposobu przenoszenia sygnałów lub energii; 

2.3.2.1.  „układ przełożenia sterowania” oznacza wszystkie elementy, za pośrednictwem których przenosi się sygnały 
służące do sterowania układem kierowniczym; 

2.3.2.2.  „układ przełożenia siłowego” oznacza wszystkie elementy, za pośrednictwem których przenosi się energię 
niezbędną do sterowania funkcją kierowniczą kół/regulacji tej funkcji; 

2.3.3. „niezależny układ kierowniczy” oznacza układ zawierający w swoim złożonym układzie sterowania elektro­
nicznego funkcję, dzięki której pojazd porusza się po określonym torze ruchu lub zmienia tor ruchu 
w odpowiedzi na sygnały powstające i przekazywane na zewnątrz pojazdu. Kierowca może sprawować 
zasadniczą kontrolę nad pojazdem, choć nie jest to wymagane; 

2.3.4.  „zaawansowany układ kierowniczy ze wspomaganiem kierowcy” oznacza układ dodatkowy w stosunku do 
głównego układu kierowniczego, który zapewnia wspomaganie kierowcy w kierowaniu pojazdem, ale 
w którym kierowca zawsze sprawuje zasadniczą kontrolę nad pojazdem. Układ ten składa się 
z przynajmniej jednej z dwóch poniższych funkcji: 

2.3.4.1.  „funkcja automatycznie kontrolowanego kierowania (ACSF)” oznacza funkcję wchodzącą w skład układu 
sterowania elektronicznego, dzięki której układ kierowniczy może zostać uruchomiony na skutek automa­
tycznej oceny sygnałów pochodzących z pojazdu, ewentualnie w połączeniu z elementami infrastruktury 
biernej, w celu wytworzenia regulacji służącej do wspomagania kierowcy; 

2.3.4.1.1.  „ACSF kategorii A” oznacza funkcję działającą przy prędkości nieprzekraczającej 10 km/h, która wspomaga 
kierowcę – na jego żądanie – w trakcie manewrowania z małą prędkością lub w trakcie manewru 
parkowania; 

2.3.4.1.2.  „ACSF kategorii B1” oznacza funkcję wspomagającą kierowcę w utrzymaniu pojazdu na wybranym pasie 
ruchu poprzez korygowanie ruchu poprzecznego pojazdu; 

2.3.4.1.3.  „ACSF kategorii B2” oznacza funkcję uruchamianą/aktywowaną przez kierowcę, która utrzymuje pojazd na 
danym pasie ruchu poprzez korygowanie ruchu poprzecznego pojazdu przez dłuższy czas bez 
konieczności wydawania dodatkowych poleceń przez kierowcę lub zatwierdzania przez niego korekty 
kursu; 

2.3.4.1.4.  „ACSF kategorii C” oznacza funkcję uruchamianą/aktywowaną przez kierowcę, która jest w stanie wykonać 
pojedynczy manewr poprzeczny (np. zmiana pasa ruchu) na żądanie kierowcy; 

2.3.4.1.5.  „ACSF kategorii D” oznacza funkcję uruchamianą/aktywowaną przez kierowcę, która może powiadomić 
kierowcę o możliwości wykonania pojedynczego manewru poprzecznego (np. zmiana pasa ruchu), ale 
wykonuje ten manewr wyłącznie po jego zatwierdzeniu przez kierowcę; 
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2.3.4.1.6.  „ACSF kategorii E” oznacza funkcję uruchamianą/aktywowaną przez kierowcę, która może w sposób ciągły 
monitorować możliwość wykonania manewru (np. zmiana pasa ruchu) i wykonywać te manewry przez 
dłuższy okres bez konieczności wydawania dodatkowych poleceń przez kierowcę lub zatwierdzania przez 
niego takich manewrów; 

2.3.4.2.  „korekcyjna funkcja kierownicza (CSF)” oznacza funkcję sterowania wchodzącą w skład układu sterowania 
elektronicznego, dzięki której – przez ograniczony czas – kąt skrętu jednego koła lub większej liczby kół 
może zmienić się na skutek automatycznej oceny sygnałów pochodzących z pojazdu, w celu: 

a)  zrównoważenia nagłej, nieoczekiwanej zmiany w sile bocznej oddziałującej na pojazd; lub 

b)  poprawienia stateczności pojazdu (np. przy bocznym wietrze, zmiennych warunkach przyczepności na 
drodze, nawierzchni typu „μ-split”); lub 

c)  skorygowania kursu w przypadku opuszczenia pasa ruchu (np. aby nie dopuścić do przekroczenia 
oznaczeń pasa ruchu i opuszczenia drogi); 

2.3.4.3.  „funkcja kierowania w sytuacjach awaryjnych (ESF)” oznacza funkcję sterowania, która może w sposób 
automatyczny wykrywać ryzyko zderzenia i automatycznie aktywować układ kierowniczy pojazdu na 
określony czas w celu pokierowania pojazdem w taki sposób, aby uniknąć zderzenia lub złagodzić skutki 
zderzenia z: 

a)  innym pojazdem poruszającym się (1) po sąsiednim pasie ruchu: 

(i)  który jest znoszony w kierunku toru ruchu danego pojazdu; lub 

(ii)  w kierunku toru ruchu którego znoszony jest dany pojazd; lub 

(iii)  na którego pas kierowca danego pojazdu zainicjował manewr zmiany pasa ruchu; 

b)  przeszkodą znajdującą się na torze ruchu danego pojazdu lub przeszkodą, której pojawienie się na torze 
ruchu pojazdu uznaje się za nieuchronne. 

ESF obejmuje jedno zastosowanie lub większą liczbę zastosowań wyszczególnionych w powyższym 
wykazie; 

2.3.5.  „koła kierowane” oznaczają koła, których ustawienie może być zmieniane bezpośrednio lub pośrednio 
w stosunku do wzdłużnej osi pojazdu w celu wyznaczenia kierunku ruchu pojazdu. (Koła kierowane 
obejmują również oś, wokół której się obracają, w celu wyznaczenia kierunku ruchu pojazdu); 

2.3.6.  „układ zasilania w energię” obejmuje te części układu kierowniczego, które dostarczają do niego energię, 
regulują tę energię oraz, w stosownych przypadkach, przetwarzają ją i magazynują. Układ zasilania 
obejmuje również wszelkie zasobniki czynnika roboczego i przewody powrotne, nie obejmuje natomiast 
silnika pojazdu (chyba że do celów pkt 5.3.2.1) ani napędzania źródła energii z silnika; 

2.3.6.1.  „źródło energii” oznacza tę część układu zasilania w energię, która dostarcza energię w odpowiedniej 
postaci; 

2.3.6.2.  „zbiornik energii” oznacza tę część układu zasilania w energię, w której magazynowana jest energia 
dostarczana przez źródło energii. Przykładem zbiornika energii jest ciśnieniowy zbiornik płynu lub 
akumulator pojazdu; 

2.3.6.3.  „zasobnik” oznacza tę część układu zasilania w energię, w której przechowywany jest czynnik roboczy pod 
ciśnieniem atmosferycznym lub zbliżonym do atmosferycznego, na przykład zbiornik płynu; 

2.4.  Parametry układu kierowniczego 

2.4.1.  „siła kierowania” oznacza siłę wywieraną na kierownicę w celu kierowania pojazdem; 

2.4.2.  „czas skrętu koła” oznacza czas od chwili rozpoczęcia ruchu kierownicą do chwili, w której koło kierowane 
osiąga zadany kąt skrętu koła; 

2.4.3.  „kąt skrętu koła” oznacza kąt zawarty pomiędzy osią wzdłużną pojazdu a linią przecięcia płaszczyzny 
środkowej koła skręconego (płaszczyzna normalna do osi obrotu koła) i powierzchni drogi; 

2.4.4.  „siły kierujące” oznaczają wszystkie siły działające w przekładni kierowniczej; 

2.4.5.  „średnie przełożenie układu kierowniczego” oznacza stosunek kąta obrotu kierownicy do średniego kąta 
odchylenia kół kierowanych przy skręcie kół od maksymalnego kąta skrętu koła w jedną stronę do 
maksymalnego kąta skrętu koła w drugą stronę; 

2.4.6.  „koło skrętu” oznacza koło, w którym zawiera się rzut wszystkich punktów pojazdu na powierzchnię 
podłoża, z wyłączeniem zewnętrznych urządzeń widzenia pośredniego i przednich świateł kierunku jazdy, 
podczas gdy pojazd prowadzony jest po okręgu; 

14.12.2018 L 318/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Pojazd ten może poruszać się w tym samym lub w przeciwnym kierunku co dany pojazd. 



2.4.7.  „nominalny promień kierownicy” oznacza, w przypadku koła kierowniczego, najmniejszy wymiar od 
środka obrotu koła kierowniczego do zewnętrznej krawędzi jego obręczy. W przypadku kierownicy innego 
rodzaju, termin ten oznacza odległość od środka obrotu do punktu przyłożenia siły kierowania. 
W przypadku istnienia kilku takich punktów, przyjmuje się punkt wymagający zastosowania największej 
siły kierowania; 

2.4.8.  „zdalne sterowanie parkowania (RCP)” oznacza ACSF kategorii A uruchamianą przez kierowcę, która 
umożliwia parkowanie lub wykonywanie manewrów z małą prędkością. Funkcję tę uruchamia się za 
pomocą pilota w bliskiej odległości od pojazdu; 

2.4.9.  „określony maksymalny zasięg działania RCP (SRCPmax)” oznacza maksymalną odległość między najbliższym 
punktem pojazdu silnikowego a urządzeniem zdalnego sterowania, dla której zaprojektowano układ ACSF; 

2.4.10.  „określona prędkość maksymalna Vsmax” oznacza maksymalną prędkość, dla której zaprojektowano układ 
ACSF; 

2.4.11.  „określona prędkość minimalna Vsmin” oznacza minimalną prędkość, dla której zaprojektowano układ ACSF; 

2.4.12.  „określone maksymalne przyspieszenie poprzeczne aysmax” oznacza maksymalne przyspieszenie poprzeczne 
pojazdu, dla którego zaprojektowano układ ACSF; 

2.4.13.  ACSF znajduje się w „trybie wyłączenia” (lub „jest wyłączony”), jeżeli funkcja wywierania wpływu na 
kierownicę w celu wsparcia kierowcy została zdezaktywowana; 

2.4.14.  ACSF znajduje się w „trybie czuwania”, jeżeli funkcja została włączona, ale nie wszystkie warunki jej 
uruchomienia (np. warunki działania układu, umyślne działanie kierowcy) zostały spełnione. Pozostając 
w tym trybie, układ nie jest przygotowany do wywarcia wpływu na kierownicę w celu wsparcia kierowcy; 

2.4.15.  ACSF znajduje się w „trybie aktywnym” (lub jest „aktywna”), jeżeli funkcja została włączona, a warunki jej 
uruchomienia zostały spełnione. Pozostając w tym trybie, układ w sposób ciągły lub nieciągły monitoruje 
działanie układu kierowniczego i wywiera wpływ na kierownicę w celu wsparcia kierowcy lub jest 
przygotowany do wywarcia takiego wpływu; 

2.4.16.  „procedura zmiany pasa ruchu” w przypadku ACSF kategorii C rozpoczyna się w momencie włączenia 
świateł kierunku jazdy wskutek umyślnego działania kierowcy i dobiega końca w momencie wyłączenia 
świateł kierunku jazdy. Obejmuje ona następujące działania: 

a)  włączenie świateł kierunku jazdy wskutek umyślnego działania kierowcy; 

b)  ruch poprzeczny pojazdu w kierunku granicy pasa ruchu; 

c)  manewr zmiany pasa ruchu; 

d)  wznowienie funkcji utrzymania pasa ruchu; 

e)  wyłączenie świateł kierunku jazdy; 

2.4.17.  „manewr zmiany pasa ruchu” stanowi jeden z elementów procedury zmiany pasa ruchu i: 

a)  rozpoczyna się w momencie, w którym zewnętrzna krawędź bieżnika opony przedniego koła pojazdu 
znajdującego się najbliżej oznaczenia pasa ruchu dotknie wewnętrznej krawędzi oznaczenia pasa ruchu, 
na którym pojazd ma się znaleźć po zakończeniu manewru; 

b)  dobiega końca w momencie, w którym tylne koła pojazdu w pełni przekroczą oznaczenie pasa ruchu. 

2.5.  Rodzaje układów kierowniczych 

W zależności od sposobu powstawania sił kierujących rozróżnia się następujące rodzaje układów kierow­
niczych: 

2.5.1.  dla pojazdów silnikowych: 

2.5.1.1.  „główny układ kierowniczy” oznacza układ kierowniczy pojazdu odpowiedzialny w sposób zasadniczy za 
wyznaczenie kierunku jazdy. Układ ten może obejmować: 

2.5.1.1.1.  „ręczny układ kierowniczy”, w którym siły kierujące pochodzą wyłącznie z siły mięśni kierowcy; 

2.5.1.1.2.  „wspomagany układ kierowniczy”, w którym siły kierujące pochodzą zarówno z siły mięśni kierowcy, jak 
i z układu lub układów zasilania w energię; 

2.5.1.1.2.1. za wspomagany układ kierowniczy uważa się również układ kierowniczy, w którym w stanie nienaru­
szonym siły kierujące pochodzą wyłącznie z jednego układu zasilania w energię lub większej liczby takich 
układów, natomiast w przypadku awarii układu mogą pochodzić tylko z siły mięśni kierowcy 
(zintegrowane układy wspomagania); 

2.5.1.1.3.  „całkowicie siłowy układ kierowniczy”, w którym siły kierujące pochodzą wyłącznie z jednego układu 
zasilania w energię lub większej liczby takich układów; 
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2.5.1.2.  „samośledzący układ kierowniczy” oznacza układ, w którym zmiana kąta skrętu co najmniej jednego koła 
następuje wyłącznie w wyniku działania sił lub momentów przyłożonych poprzez powierzchnię styku 
opony z nawierzchnią drogi; 

2.5.1.3.  „pomocniczy układ kierowniczy (PUK)” oznacza układ w pojazdach kategorii M i N, w którym oprócz kół 
głównego układu kierowniczego występuje jedna dodatkowa oś skrętna lub większa ich liczba, których koła 
skręcane są w kierunku tym samym co skręt kół głównego układu kierowniczego lub w kierunku do niego 
przeciwnym lub w którym kąt skrętu kół przednich lub tylnych może być korygowany w zależności od 
zachowania pojazdu; 

2.5.2.  dla przyczep: 

2.5.2.1.  „samośledzący układ kierowniczy” oznacza układ, w którym zmiana kąta skrętu co najmniej jednego koła 
następuje wyłącznie w wyniku działania sił lub momentów przyłożonych poprzez powierzchnię styku 
opony z nawierzchnią drogi; 

2.5.2.2.  „członowy układ kierowniczy” oznacza układ, w którym siły kierujące pochodzą ze zmiany kierunku jazdy 
pojazdu ciągnącego i w którym skręt kół kierowanych przyczepy jest ściśle powiązany ze względnym kątem 
pomiędzy osią wzdłużną pojazdu ciągnącego a osią wzdłużną przyczepy; 

2.5.2.3.  „układ samokierujący” oznacza układ, w którym siły kierujące pochodzą ze zmiany kierunku jazdy pojazdu 
ciągnącego i w którym skręt kół kierowanych przyczepy jest ściśle powiązany ze względnym kątem 
pomiędzy osią wzdłużną ramy przyczepy lub zastępującego ją ładunku a osią wzdłużną ramy pomocniczej, 
do której przymocowana jest jedna oś lub większa ich liczba; 

2.5.2.4.  „dodatkowy układ kierowniczy” oznacza układ niezależny w stosunku do głównego układu kierowniczego, 
za pomocą którego kąt skrętu co najmniej jednej osi układu kierowniczego może być wybiórczo 
korygowany do celów manewrowania pojazdem; 

2.5.2.5.  „całkowicie siłowy układ kierowniczy” oznacza układ, w którym siły kierujące pochodzą wyłącznie z co 
najmniej jednego układu zasilania w energię. 

2.5.3.  W zależności od układu kół kierowanych rozróżnia się następujące rodzaje układów kierowniczych: 

2.5.3.1.  „przedni układ kierowniczy”, w którym kierowane są tylko koła jednej osi przedniej lub większej ich liczby. 
Obejmuje on wszystkie koła kierowane w tym samym kierunku; 

2.5.3.2.  „tylny układ kierowniczy”, w którym kierowane są tylko koła jednej osi tylnej lub większej ich liczby. 
Obejmuje on wszystkie koła kierowane w tym samym kierunku; 

2.5.3.3.  „wieloosiowy układ kierowniczy”, w którym kierowane są koła co najmniej jednej osi przedniej oraz co 
najmniej jednej osi tylnej; 

2.5.3.3.1.  „układ kierowniczy na wszystkie osie”, w którym kierowane są koła na wszystkich osiach; 

2.5.3.3.2.  „klamrowy układ kierowniczy”, w którym siły kierujące bezpośrednio powodują poruszanie się części 
podwozia względem siebie. 

2.6.  Rodzaje przekładni kierowniczych 

W zależności od sposobu przełożenia sił kierujących rozróżnia się następujące rodzaje przekładni kierow­
niczych: 

2.6.1.  „przekładnia kierownicza w całości mechaniczna” oznacza przekładnię kierowniczą, w której siły kierujące 
przekazywane są w całości w sposób mechaniczny; 

2.6.2.  „przekładnia kierownicza w całości hydrauliczna” oznacza przekładnię kierowniczą, w której siły kierujące 
w pewnym miejscu przekładni przekazywane są tylko w sposób hydrauliczny; 

2.6.3.  „przekładnia kierownicza w całości elektryczna” oznacza przekładnię kierowniczą, w której siły kierujące 
w pewnym miejscu przekładni przekazywane są tylko w sposób elektryczny; 

2.6.4.  „hybrydowa przekładnia kierownicza” oznacza przekładnię kierowniczą, w której część sił kierujących 
przekazywana jest w jeden, a pozostała część w inny z wyżej wymienionych sposobów. Jednak 
w przypadku, gdy jakakolwiek mechaniczna część przekładni ma spełniać wyłącznie funkcję sprzężenia 
zwrotnego położeniowego i jest za słaba, aby przekazywać sumę sił kierujących w przekładni, to taką 
przekładnię uznaje się za przekładnię kierowniczą w całości hydrauliczną lub przekładnię kierowniczą 
w całości elektryczną; 

2.7.  „elektryczne łącze sterujące” oznacza łącze elektryczne, które pełni funkcję sterowania układem 
kierowniczym przyczepy. Składa się z instalacji elektrycznej, złącza, elementów służących do transmisji 
danych oraz układu zasilania w energię elektryczną układu przełożenia sterowania przyczepy. 
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3.  WYSTĄPIENIE O HOMOLOGACJĘ 

3.1.  O udzielenie homologacji typu pojazdu w zakresie układu kierowniczego występuje producent pojazdu lub 
jego należycie upoważniony przedstawiciel. 

3.2.  Do wniosku należy dołączyć trzy egzemplarze niżej wymienionych dokumentów oraz następujące dane: 

3.2.1.  opis typu pojazdu w odniesieniu do elementów wymienionych w pkt 2.2; należy określić typ pojazdu; 

3.2.2.  krótki opis układu kierowniczego wraz z diagramem układu kierowniczego jako całości, ilustrującym 
rozmieszczenie w pojeździe różnych urządzeń mających wpływ na zmianę kierunku pojazdu; 

3.2.3.  w przypadku całkowicie siłowych układów kierowniczych oraz układów, do których stosuje się przepisy 
załącznika 6 do niniejszego regulaminu: przegląd układu z opisem zasady działania oraz procedur bezpie­
czeństwa w razie uszkodzenia, środków zwiększania niezawodności układu oraz systemów ostrzegania 
niezbędnych do zapewnienia bezpiecznego działania w pojazdach. 

Niezbędne dane techniczne dotyczące takich układów należy udostępnić organowi udzielającemu 
homologacji typu lub służbom technicznym do konsultacji. Dane tego typu będą przedmiotem konsultacji 
z zachowaniem zasad poufności. 

3.3.  Placówkom technicznym odpowiedzialnym za przeprowadzanie badań homologacyjnych należy dostarczyć 
pojazd reprezentatywny dla typu pojazdu, który ma być homologowany. 

4.  HOMOLOGACJA 

4.1.  Jeżeli pojazd przedstawiony do homologacji w zakresie objętym niniejszym regulaminem spełnia wszystkie 
stosowne wymagania niniejszego regulaminu, należy udzielić homologacji tego typu pojazdu w zakresie 
układu kierowniczego. 

4.1.1.  Przed udzieleniem homologacji typu organ udzielający homologacji typu sprawdza istnienie zadowalających 
rozwiązań zapewniających skuteczną kontrolę zgodności produkcji zgodnie z pkt 7 niniejszego regulaminu. 

4.2.  Każdemu homologowanemu typowi nadaje się numer homologacji. Dwie pierwsze jego cyfry (obecnie 02) 
wskazują serię poprawek wprowadzających najnowsze istotne zmiany techniczne do niniejszego 
regulaminu, obowiązujących w chwili udzielania homologacji. Ta sama Umawiająca się Strona nie może 
przydzielić tego numeru innemu typowi pojazdu ani temu samemu typowi pojazdu zgłoszonemu do 
homologacji z innym układem kierowniczym niż ten opisany w dokumentach wymaganych na podstawie 
pkt 3. 

4.3.  Zawiadomienie o udzieleniu, rozszerzeniu lub odmowie homologacji typu pojazdu na podstawie 
niniejszego regulaminu należy przesłać Stronom Porozumienia z 1958 r. stosującym niniejszy regulamin na 
formularzu zgodnym ze wzorem zamieszczonym w załączniku 1 do niniejszego regulaminu. 

4.4.  Na każdym pojeździe zgodnym z typem pojazdu homologowanym zgodnie z niniejszym regulaminem, 
w widocznym i łatwo dostępnym miejscu określonym w formularzu homologacji, umieszcza się międzyna­
rodowy znak homologacji zawierający: 

4.4.1.  okrąg otaczający literę „E”, po której następuje numer identyfikujący państwo udzielające homologacji (1); 

4.4.2.  numer niniejszego regulaminu, literę „R”, myślnik i numer homologacji umieszczone z prawej strony 
okręgu opisanego w pkt 4.4.1. 

4.5.  Jeżeli pojazd jest zgodny z typem pojazdu homologowanym zgodnie z jednym lub większą liczbą 
regulaminów stanowiących załączniki do Porozumienia w państwie, które udzieliło homologacji na 
podstawie niniejszego regulaminu, symbol podany w pkt 4.4.1 nie musi być powtarzany. W takim 
przypadku niniejszy regulamin oraz numery homologacji i dodatkowe symbole wszystkich regulaminów, 
zgodnie z którymi udzielono homologacji w danym państwie, należy umieścić w kolumnach po prawej 
stronie symbolu opisanego w pkt 4.4.1. 

4.6.  Znak homologacji musi być czytelny i nieusuwalny. 

4.7.  Znak homologacji umieszcza się na tabliczce znamionowej pojazdu zamontowanej przez producenta lub 
w jej pobliżu. 

4.8.  Przykładowe układy znaków homologacji przedstawiono w załączniku 2 do niniejszego regulaminu. 
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5.  PRZEPISY DOTYCZĄCE BUDOWY 

5.1.  Przepisy ogólne 

5.1.1.  Układ kierowniczy musi zapewniać łatwe i bezpieczne prowadzenie pojazdu do jego maksymalnej 
prędkości konstrukcyjnej lub, w przypadku przyczep, do maksymalnej technicznie dozwolonej prędkości 
dla danej przyczepy. Nienaruszony układ kierowniczy musi wykazywać skłonność do samocentrowania 
podczas badań przeprowadzanych zgodnie z przepisami pkt 6.2. Pojazd musi spełniać wymogi pkt 6.2 
w przypadku pojazdów silnikowych oraz pkt 6.3 w przypadku przyczep. Jeżeli pojazd jest wyposażony 
w pomocniczy układ kierowniczy, musi spełniać również wymogi załącznika 4. Przyczepy wyposażone 
w hydrauliczne przekładnie kierownicze muszą spełniać również wymogi załącznika 5. 

5.1.2.  Układ musi zapewniać możliwość jazdy na wprost bez konieczności nadzwyczajnej korekty kierunku jazdy 
przez kierowcę oraz bez występowania nadzwyczajnych drgań w układzie kierowniczym przy maksymalnej 
prędkości konstrukcyjnej pojazdu. 

5.1.3.  Kierunek ruchu kierownicą musi odpowiadać zamierzonej zmianie kierunku jazdy pojazdu. Musi istnieć 
ciągła zależność pomiędzy odchyleniem kierownicy a kątem skrętu kół. Wymogów tych nie stosuje się do 
układów zawierających funkcję automatycznie kontrolowanego kierowania lub korekcyjną funkcję 
kierowniczą ani do PUK. 

W przypadku całkowicie siłowego układu kierowniczego powyższe wymogi nie muszą być spełnione, jeżeli 
pojazd nie porusza się, podczas manewrów przy niskiej prędkości – przy maksymalnej prędkości do 
15 km/h – i jeżeli układ nie jest zasilany. 

5.1.4.  Układ kierowniczy musi być zaprojektowany, zbudowany i zamontowany w taki sposób, aby wytrzymywał 
obciążenia powstające podczas normalnego użytkowania pojazdu lub zespołu pojazdów. Żadna część 
przekładni kierowniczej nie może ograniczać największego kąta skrętu kół, jeżeli nie została zaprojek­
towana specjalnie do tego celu. O ile nie podano inaczej, do celów niniejszego regulaminu przyjmuje się, że 
w układzie kierowniczym w danym czasie nie może wystąpić więcej niż jedna awaria, a dwie osie 
występujące w jednej przyczepie wspornikowej uważa się za jedną oś. 

5.1.5.  Pole magnetyczne ani pole elektryczne nie może wywierać negatywnego wpływu na skuteczność działania 
układu kierowniczego, w tym elektrycznych łączy sterujących. Należy to wykazać przez spełnienie 
wymagań technicznych i z poszanowaniem przepisów przejściowych regulaminu ONZ nr 10, przez 
stosowanie: 

a) serii poprawek 03 w odniesieniu do pojazdów bez układu sprzęgającego do ładowania układu magazy­
nowania energii wielokrotnego ładowania (akumulatorów trakcyjnych); 

b) serii poprawek 04 w odniesieniu do pojazdów z układem sprzęgającym do ładowania układu magazy­
nowania energii wielokrotnego ładowania (akumulatorów trakcyjnych). 

5.1.6.  Zaawansowane układy kierownicze ze wspomaganiem kierowcy mogą uzyskać homologację na mocy 
niniejszego regulaminu tylko w przypadku, gdy funkcja ta nie powoduje pogorszenia działania 
podstawowego układu kierowniczego. Ponadto układy tego typu muszą być skonstruowane w taki sposób, 
aby kierowca mógł w każdej chwili dokonać neutralizacji tej funkcji poprzez umyślne działanie. 

5.1.6.1.  Układ CSF podlega wymogom przedstawionym w załączniku 6. 

5.1.6.1.1. Każdą interwencję CSF należy natychmiast sygnalizować kierowcy za pomocą wzrokowego sygnału ostrze­
gawczego wyświetlanego przez co najmniej 1 s lub przez cały czas trwania interwencji, w zależności od 
tego, który z tych okresów jest dłuższy. 

W przypadku interwencji CSF, którą kontroluje się za pośrednictwem elektronicznej kontroli stateczności 
(ESC) lub funkcji stateczności pojazdu, jak określono w odpowiednim regulaminie ONZ (tj. regulaminie 
ONZ nr 13, 13-H, lub 140), jako rozwiązanie alternatywne dla wzrokowego sygnału ostrzegawczego 
określonego powyżej można stosować migające urządzenie ostrzegawcze ESC sygnalizujące interwencje 
ESC przez cały czas trwania interwencji. 

5.1.6.1.2.  W przypadku interwencji CSF opierającej się na ocenie występowania i umiejscowienia oznaczeń lub granic 
pasa ruchu zastosowanie mają dodatkowo następujące zasady: 

5.1.6.1.2.1.  W przypadku interwencji trwającej dłużej niż: 

a)  10 s w przypadku pojazdów kategorii M1 i N1 lub 

b)  30 s w przypadku pojazdów kategorii M2, M3 i N2 i N3 

należy zapewnić dźwiękowy sygnał ostrzegawczy trwający do zakończenia interwencji. 
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5.1.6.1.2.2.  W przypadku co najmniej dwóch interwencji w ruchomym przedziale czasu wynoszącym 180 sekund 
i wobec braku siły wywieranej na układ kierowniczy przez kierowcę w trakcie interwencji układ musi 
zapewnić dźwiękowy sygnał ostrzegawczy podczas drugiej i każdej kolejnej interwencji w ruchomym 
przedziale czasu wynoszącym 180 sekund. Począwszy od trzeciej interwencji (i w czasie kolejnych 
interwencji) dźwiękowy sygnał ostrzegawczy trwa co najmniej 10 sekund dłużej niż poprzedni sygnał 
ostrzegawczy. 

5.1.6.1.3.  Siła kierowania niezbędna do neutralizacji sterowania kierunkowego zapewnianego przez układ nie może 
przekraczać 50 N dla całego zakresu operacji CSF. 

5.1.6.1.4.  Należy zbadać spełnienie wymogów zawartych w pkt 5.1.6.1.1, 5.1.6.1.2 i 5.1.6.1.3 dotyczących CSF, które 
zależą od oceny występowania i umiejscowienia oznaczeń lub granic pasa ruchu, zgodnie z odpowiednimi 
badaniami pojazdu, o których mowa w załączniku 8 do niniejszego regulaminu. 

5.1.6.2.  Pojazdy wyposażone w ESF muszą spełniać określone poniżej wymogi. 

Układ ESF podlega wymogom przedstawionym w załączniku 6. 

5.1.6.2.1.  Każda ESF może rozpocząć interwencję wyłącznie w przypadku wykrycia ryzyka zderzenia. 

5.1.6.2.2.  Każdy pojazd posiadający ESF musi być wyposażony w środki umożliwiające monitorowanie środowiska 
prowadzenia pojazdu (np. oznaczeń pasa ruchu, krawędzi drogi, innych użytkowników drogi) zgodnie 
z określonym zastosowaniem. Środki te muszą umożliwiać monitorowanie środowiska prowadzenia 
pojazdu przez cały czas aktywnego działania ESF. 

5.1.6.2.3.  Automatyczny manewr unikowy zainicjowany przez ESF nie może doprowadzić do opuszczenia drogi 
przez pojazd. 

5.1.6.2.3.1.  W przypadku interwencji ESF na drodze lub pasie ruchu ograniczonym oznaczeniami pasa ruchu z jednej 
strony lub z obu stron automatyczny manewr unikowy zainicjowany przez ESF nie może doprowadzić do 
przekroczenia przez pojazd oznaczenia pasa ruchu. Jeżeli jednak interwencja rozpoczyna się w trakcie 
zmiany pasa ruchu wykonywanej przez kierowcę lub w trakcie niezamierzonego zjechania na sąsiedni pas 
ruchu, układ może skierować pojazd z powrotem na jego pierwotny pas ruchu. 

5.1.6.2.3.2.  W przypadku braku oznaczenia pasa ruchu z jednej strony lub z obu stron pojazdu dozwolona jest 
pojedyncza interwencja ESF, o ile nie wywołuje poprzecznego przesunięcia pojazdu na odległość większą 
niż 0,75 m w kierunku strony, z której nie występuje oznaczenie pasa ruchu. Przesunięcie poprzeczne 
w trakcie automatycznego manewru unikowego należy określić przy użyciu stałego punktu z przodu 
pojazdu w chwili rozpoczęcia i zakończenia interwencji ESF. 

5.1.6.2.4.  Interwencja ESF nie może prowadzić do zderzenia pojazdu z innym użytkownikiem drogi (1). 

5.1.6.2.5.  W trakcie homologacji typu producent musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną w które 
środki umożliwiające monitorowanie środowiska prowadzenia pojazdu wyposażony jest pojazd, aby 
spełniać przepisy przedstawione w pkt 5.1.6.2 powyżej. 

5.1.6.2.6.  Każdą interwencję ESF należy zasygnalizować kierowcy za pomocą wzrokowego i dźwiękowego lub 
dotykowego sygnału ostrzegawczego, który musi rozpocząć się najpóźniej wraz z początkiem interwencji 
ESF. 

W tym celu odpowiednie sygnały stosowane w ramach innych systemów ostrzegawczych (np. monito­
rowanie martwego pola, ostrzeżenie przed opuszczeniem pasa ruchu, system ostrzegania przed zderzeniem 
przednim) uznaje się za wystarczające, aby spełnić wymogi dla odpowiednich sygnałów wzrokowych, 
dźwiękowych lub dotykowych opisanych powyżej. 

5.1.6.2.7.  Awarię układu należy zasygnalizować kierowcy za pomocą wzrokowego sygnału ostrzegawczego. Jednak 
w przypadku gdy układ wyłączono ręcznie, sygnalizacja trybu awaryjnego może być wstrzymana. 

5.1.6.2.8.  Siła kierowania niezbędna do neutralizacji sterowania kierunkowego zapewnianego przez układ nie może 
przekraczać 50 N. 

5.1.6.2.9.  Pojazd należy zbadać zgodnie z odpowiednimi badaniami pojazdu, o których mowa w załączniku 8 do 
niniejszego regulaminu ONZ. 
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(1) Do czasu uzgodnienia jednolitych procedur badań producent musi dostarczyć placówce technicznej dokumentację i dowody potwier­
dzające w celu wykazania zgodności z niniejszym przepisem. Informacje te podlegają omówieniu i uzgodnieniu między placówką 
techniczną a producentem pojazdu. 



5.1.6.2.10.  Dane informacyjne dotyczące układu 

Podczas homologacji typu wraz z pakietem dokumentacji wymaganym w załączniku 6 do niniejszego 
regulaminu ONZ placówce technicznej należy przedłożyć następujące dane: 

a)  zastosowanie lub zastosowania do jakich przeznaczona jest ESF (spośród zastosowań zawartych 
w definicji ESF w pkt 2.3.4.3 lit. a) ppkt (i), (ii) i (iii) i lit. b); 

b)  warunki, jakie muszą być spełnione, by układ pracował, np. zakres prędkości pojazdu Vsmax, Vsmin; 

c)  sposób wykrywania przez ESF ryzyka zderzenia; 

d)  opis środków służących wykrywaniu środowiska prowadzenia pojazdu; 

e)  sposób wyłączania lub ponownego włączania funkcji; 

f)  sposób zapewniania, by siła neutralizująca nie przekraczała ograniczenia wynoszącego 50 N. 

5.1.7. Pojazdy ciągnące wyposażone w połączenie umożliwiające zasilanie w energię elektryczną układu kierow­
niczego przyczepy oraz przyczepy, w których wykorzystuje się energię elektryczną z pojazdu ciągnącego, 
aby zasilić układ kierowniczy przyczepy, muszą spełniać odpowiednie wymogi przedstawione 
w załączniku 7. 

5.1.8.  Przekładnia kierownicza 

5.1.8.1.  Urządzenia regulacyjne geometrii układu kierowniczego muszą funkcjonować w taki sposób, aby po 
regulacji możliwe było ustalenie przymusowego połączenia pomiędzy elementami regulowanymi za 
pomocą odpowiednich ustalaczy (zatrzasków). 

5.1.8.2.  Przekładnie kierownicze, które można rozłączać w celu dostosowywania do różnych konfiguracji pojazdu 
(np. w przypadku przedłużalnych naczep), muszą być wyposażone w ustalacze (zatrzaski), zapewniające 
ponowne przymusowe połączenie poszczególnych elementów. W przypadku automatycznego unierucha­
miania, wymagany jest dodatkowy zamek bezpieczeństwa obsługiwany ręcznie. 

5.1.9.  Koła kierowane 

Koła kierowane nie mogą być jedynie kołami tylnymi. Niniejszego wymogu nie stosuje się do naczep. 

5.1.10.  Układ zasilania w energię 

Układ zasilania w energię może być wspólny dla układu kierowniczego i innych układów. W przypadku 
awarii dowolnego układu korzystającego ze wspólnego układu zasilania w energię, układ kierowniczy musi 
jednak funkcjonować zgodnie z odpowiednimi przepisami dotyczącymi awarii, określonymi w pkt 5.3. 

5.1.11.  Układy sterowania 

Wymogi załącznika 6 stosuje się do zagadnień bezpieczeństwa elektronicznych układów sterowania 
pojazdem stanowiących całość lub część układu przełożenia sterowania funkcji kierowniczej, w tym 
zaawansowanych układów kierowniczych ze wspomaganiem kierowcy. Układy lub funkcje wykorzystujące 
układ kierowniczy jako środek służący do osiągnięcia celu wyższego rzędu podlegają jednak przepisom 
załącznika 6 tylko wówczas, gdy mają bezpośredni wpływ na układ kierowniczy. Jeżeli pojazd wyposażony 
jest w tego typu układy, to nie należy ich wyłączać na czas badań homologacji typu układu kierowniczego. 

5.2.  Przepisy szczególne dotyczące przyczep 

5.2.1.  Przyczepy (z wyłączeniem naczep i przyczep wspornikowych z osią centralną) posiadające więcej niż jedną 
oś z kołami kierowanymi oraz naczepy i przyczepy wspornikowe z osią centralną posiadające co najmniej 
jedną oś z kołami kierowanymi muszą spełniać wymagania określone w pkt 6.3. W przypadku przyczep 
wyposażonych w samośledzący układ kierowniczy badanie określone w pkt 6.3 nie jest jednak wymagane, 
jeżeli stosunek obciążenia osi niekierowanych do obciążenia osi samośledzących jest równy lub większy niż 
1,6 we wszystkich warunkach obciążenia. 

Jednak w przypadku przyczep wyposażonych w samośledzący układ kierowniczy stosunek obciążenia osi 
niekierowanych lub przegubowych osi kierowanych do obciążenia osi kierowanych na zasadzie tarcia musi 
wynosić co najmniej 1 we wszystkich warunkach obciążenia. 

5.2.2.  Jeżeli pojazd ciągnący w ramach zespołu pojazdów porusza się w kierunku na wprost, to nie może 
występować przesunięcie boczne przyczepy względem pojazdu ciągnącego. Jeżeli ustawienie szeregowe nie 
utrzymuje się samoczynnie, to przyczepa musi być wyposażona w odpowiednie urządzenie regulacyjne 
służące do utrzymywania właściwego ustawienia. 
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5.3.  Przepisy dotyczące awarii i charakterystyki pracy 

5.3.1.  Uwagi ogólne 

5.3.1.1.  Do celów niniejszego regulaminu koła kierowane, kierownicę oraz wszystkie części mechaniczne przekładni 
kierowniczej uważa się za niepodatne na uszkodzenia, jeżeli są one odpowiednio zwymiarowane, łatwo 
dostępne do celów utrzymania i konserwacji oraz posiadają zabezpieczenia co najmniej na tym samym 
poziomie, co te wymagane w odniesieniu do innych istotnych elementów pojazdu, np. do układu 
hamulcowego. Jeżeli awaria dowolnej wyżej wymienionej części może spowodować utratę panowania nad 
pojazdem, to taka część musi być wykonana z metalu lub materiału o podobnych właściwościach i nie 
może ulegać znaczącym odkształceniom podczas normalnej eksploatacji układu kierowniczego. 

5.3.1.2.  Wymogi określone w pkt 5.1.2, 5.1.3 oraz 6.2.1 uważa się za spełnione także w przypadku awarii układu 
kierowniczego pod warunkiem że pojazd może poruszać się z prędkością określoną w odpowiednich 
punktach. 

W tym przypadku przepisów określonych w pkt 5.1.3 nie stosuje się do całkowicie siłowych układów 
kierowniczych, jeżeli pojazd nie znajduje się w ruchu. 

5.3.1.3.  Kierowca pojazdu musi otrzymać wyraźne ostrzeżenie o każdej awarii przekładni innej niż przekładnia 
w całości mechaniczna, zgodnie z pkt 5.4. W przypadku wystąpienia awarii dopuszcza się możliwość 
zmiany średniego przełożenia układu kierowniczego pod warunkiem nieprzekroczenia wielkości siły 
kierowania określonej w pkt 6.2.6. 

5.3.1.4.  W przypadku awarii źródła energii zasilającego zarówno układ hamulcowy, jak i układ kierowniczy 
pojazdu pierwszeństwo ma układ kierowniczy, który musi w takim przypadku spełniać odpowiednie 
wymagania określone w pkt 5.3.2 i pkt 5.3.3. Ponadto skuteczność hamowania przy pierwszym kolejnym 
użyciu hamulców nie może być mniejsza niż wymagana skuteczność hamulca głównego określona w pkt 2 
załącznika 3 do niniejszego regulaminu. 

5.3.1.5.  W przypadku awarii układu zasilania w energię, z którego korzysta zarówno układ hamulcowy, jak i układ 
kierowniczy pojazdu, pierwszeństwo ma układ kierowniczy, który musi w takim przypadku spełniać 
odpowiednie wymagania określone w pkt 5.3.2 i pkt 5.3.3. Ponadto skuteczność hamowania przy 
pierwszym kolejnym użyciu hamulców musi spełniać wymagania określone w pkt 3 załącznika 3 do 
niniejszego regulaminu. 

5.3.1.6.  Wymogi dotyczące skuteczności hamowania określone w pkt 5.3.1.4 i 5.3.1.5 nie mają zastosowania, jeżeli 
układ hamulcowy jest taki, że w przypadku braku zapasu energii możliwe jest, przy użyciu urządzenia 
sterującego hamulcem głównym, spełnienie wymogu bezpieczeństwa dotyczącego układu hamulcowego 
awaryjnego: 

a)  pkt 2.2 załącznika 3 do regulaminu ONZ nr 13-H (w przypadku pojazdów kategorii M1 i N1); 

b)  pkt 2.2 załącznika 4 do regulaminu ONZ nr 13 (w przypadku pojazdów kategorii M2, M3 i N). 

5.3.1.7.  W przypadku awarii układu kierowniczego również przyczepy muszą spełniać wymagania określone 
w pkt 5.2.2 i 6.3.4.1. 

5.3.2.  Wspomagany układ kierowniczy 

5.3.2.1.  W przypadku ustania pracy silnika lub uszkodzenia części przekładni, z wyłączeniem części wymienionych 
w pkt 5.3.1.1, kąt skrętu kół nie może ulec natychmiastowej zmianie. Jeżeli pojazd może poruszać się 
z prędkością większą niż 10 km/h, to muszą być spełnione wymagania określone w pkt 6 dotyczące 
uszkodzonego układu. 

5.3.3.  Całkowicie siłowy układ kierowniczy 

5.3.3.1.  Układ musi być zbudowany w taki sposób, aby uniemożliwić poruszanie się pojazdem w nieskończoność 
z prędkościami powyżej 10 km/h, jeżeli wystąpiło uszkodzenie wymagające włączenia sygnału ostrzega­
wczego, o którym mowa w pkt 5.4.2.1.1. 

5.3.3.2.  W przypadku awarii w obrębie układu przełożenia sterowania, z wyłączeniem części wymienionych 
w pkt 5.1.4, musi być zapewniona możliwość kierowania ze skutecznością określoną w pkt 6 dla nienaru­
szonego układu kierowniczego. 

5.3.3.3.  W przypadku awarii źródła energii układu przełożenia sterowania pojazd musi być w stanie wykonać co 
najmniej 24 manewry określane jako „ósemka” przy średnicy obu pętli figury wynoszącej 40 m 
z prędkością 10 km/h oraz ze skutecznością określoną dla nienaruszonego układu w pkt 6. Manewry 
próbne należy rozpocząć przy poziomie magazynowania energii określonym w pkt 5.3.3.5. 
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5.3.3.4.  W przypadku awarii układu przełożenia siłowego, z wyłączeniem części wymienionych w pkt 5.3.1.1, kąt 
skrętu kół nie może ulec natychmiastowej zmianie. Jeżeli pojazd może poruszać się z prędkością większą 
niż 10 km/h, to muszą być spełnione wymagania określone w pkt 6 dotyczące uszkodzonego układu po 
wykonaniu co najmniej 25 manewrów określanych jako „ósemka” przy prędkości 10 km/h, gdzie średnica 
obu pętli figury wynosi 40 m. 

Manewry próbne należy rozpocząć przy poziomie magazynowania energii określonym w pkt 5.3.3.5. 

5.3.3.5.  Próby, o których mowa w pkt 5.3.3.3 i 5.3.3.4 należy przeprowadzać przy takim poziomie magazynowania 
energii, przy którym kierowca otrzymuje ostrzeżenie o awarii. 

W przypadku układów wspomaganych elektrycznie, do których stosuje się przepisy załącznika 6, 
wspomniany poziom oznacza najgorszą sytuację opisaną przez producenta w dokumentacji złożonej 
w związku z załącznikiem 6, z uwzględnieniem wpływu np. temperatury i starzenia na wydajność 
akumulatora. 

5.4.  Sygnały ostrzegawcze 

5.4.1.  Przepisy ogólne 

5.4.1.1.  Kierowca pojazdu musi otrzymywać wyraźny sygnał ostrzegawczy o każdym uszkodzeniu o charakterze 
niemechanicznym, które ma ujemny wpływ na działanie funkcji kierowniczej. 

Pomimo wymagań określonych w pkt 5.1.2 dopuszcza się celowe zastosowanie drgań w układzie 
kierowniczym jako dodatkowego ostrzeżenia o uszkodzeniu tego układu. 

W przypadku pojazdu silnikowego, za sygnał ostrzegawczy uważa się zwiększenie siły kierującej, natomiast 
w przypadku przyczep dozwolony jest wskaźnik mechaniczny. 

5.4.1.2.  Wzrokowy sygnał ostrzegawczy musi być widoczny nawet w świetle dziennym i musi wyróżniać się wśród 
innych sygnałów ostrzegawczych. Zadowalający stan sygnałów musi być łatwy do sprawdzenia przez 
kierowcę z jego miejsca w pojeździe. Uszkodzenie części składowej urządzeń ostrzegawczych nie może 
powodować utraty skuteczności układu kierowniczego 

5.4.1.3.  Dźwiękowe sygnały ostrzegawcze muszą mieć postać ciągłego lub przerywanego sygnału dźwiękowego lub 
informacji głosowej. W przypadku informacji głosowej producent musi zapewnić komunikat w języku lub 
językach używanych na rynku, na którym sprzedawany jest dany pojazd. 

Stan dźwiękowych sygnałów ostrzegawczych musi być łatwy do rozpoznania przez kierowcę. 

5.4.1.4.  Jeżeli to samo źródło energii jest wykorzystywane do zasilania układu kierowniczego oraz innych układów, 
to kierowca otrzymuje dźwiękowy lub wzrokowy sygnał ostrzegawczy, jeżeli poziom zmagazynowanej 
energii/płynu w zbiorniku energii/zasobniku spada do poziomu, który może spowodować zwiększenie 
wymaganej siły kierowania. Powyższy sygnał może być zespolony z urządzeniem ostrzegającym o awarii 
układu hamulcowego, jeżeli układ hamulcowy wykorzystuje to samo źródło energii, co układ kierowniczy. 
Zadowalający stan urządzenia ostrzegawczego musi być łatwy do sprawdzenia przez kierowcę. 

5.4.2.  Przepisy szczególne dotyczące całkowicie siłowego układu kierowniczego 

5.4.2.1.  W pojazdach o napędzie silnikowym występują następujące sygnały służące do ostrzegania o awarii 
i sygnały ostrzegające o uszkodzeniu układu kierowniczego: 

5.4.2.1.1.  czerwony sygnał ostrzegawczy, oznaczający typ awarii w obrębie głównego układu kierowniczego, 
określony w pkt 5.3.1.3; 

5.4.2.1.2.  w razie potrzeby żółty sygnał ostrzegawczy oznaczający uszkodzenie układu kierowniczego wykryte 
elektrycznie i niesygnalizowane za pomocą czerwonego sygnału ostrzegawczego. 

5.4.2.1.3.  W przypadku zastosowania symbolu znak ten musi być zgodny z symbolem J 04, o numerze rejestracji 
ISO/IEC 7000-2441, zgodnie z normą ISO 2575:2000. 

5.4.2.1.4.  Sygnał ostrzegawczy lub sygnały ostrzegawcze, o których mowa powyżej, zapalają się po włączeniu 
zasilania wyposażenia elektrycznego pojazdu (oraz układu kierowniczego). Sygnał może być wyłączony 
dopiero po sprawdzeniu przez układ kierowniczy, w czasie postoju pojazdu, czy w układzie nie występują 
żadne z określonych awarii lub uszkodzeń. 
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Jeżeli wykrycie określonych awarii lub uszkodzeń, które powinny spowodować włączenie wyżej 
wymienionego sygnału ostrzegawczego, jest niemożliwe w warunkach statycznych, to informacja o ich 
wykryciu musi być zapisana, a następnie wyświetlona przy rozruchu silnika oraz przez cały czas, kiedy 
wyłącznik zapłonu znajduje się w pozycji włączonej, aż do chwili usunięcia usterki. 

5.4.3.  W przypadku włączenia dodatkowego układu kierowniczego lub w sytuacji, kiedy kąt skrętu koła 
wynikający z działania takiego układu nie powrócił w czasie jazdy do położenia normalnego, kierowca 
musi otrzymać odpowiedni sygnał ostrzegawczy. 

5.5.  Przepisy dotyczące okresowego badania technicznego układu kierowniczego 

5.5.1.  W miarę możliwości praktycznych oraz w zależności od uzgodnień między producentem pojazdu 
a organem udzielającym homologacji typu układ kierowniczy oraz jego instalacja muszą być zbudowane 
w taki sposób, aby bez konieczności demontażu można było sprawdzić jego działanie przy użyciu, w razie 
potrzeby, powszechnie stosowanych przyrządów pomiarowych, metod lub wyposażenia badawczego. 

5.5.2. Musi istnieć możliwość prostego sprawdzenia prawidłowego stanu eksploatacyjnego tych układów elektro­
nicznych, które kontrolują pracę układu kierowniczego. Jeżeli wymagane są specjalistyczne informacje, 
należy zapewnić do nich swobodny dostęp. 

5.5.2.1.  Podczas homologacji typu należy poufnie określić wybrane przez producenta środki (np. sygnał 
ostrzegawczy), służące do zabezpieczenia przed nieupoważnioną ingerencją w działanie urządzeń do 
sprawdzania funkcjonowania układu. 

Ewentualnie powyższy wymóg dotyczący zabezpieczeń uważa się za spełniony, jeżeli dostępny jest wtórny 
środek służący do sprawdzania prawidłowości stanu eksploatacyjnego. 

5.6.  Przepisy dotyczące ACSF 

Każda ACSF podlega wymogom załącznika 6. 

5.6.1.  Przepisy szczególne dotyczące ACSF kategorii A 

Każda ACSF kategorii A musi spełniać określone poniżej wymogi. 

5.6.1.1.  Uwagi ogólne 

5.6.1.1.1.  Układ musi działać tylko do prędkości 10 km/h (tolerancja +2 km/h) 

5.6.1.1.2.  Układ musi włączyć się dopiero po celowym działaniu kierowcy i jeżeli spełnione są warunki działania 
układu (wszystkie funkcje powiązane – np. hamulce, pedał przyspieszenia, układ kierowniczy, kamera/ra­
dar/lidar – działają prawidłowo). 

5.6.1.1.3.  Kierowca musi mieć możliwość wyłączenia układu w dowolnym momencie. 

5.6.1.1.4.  W przypadku gdy układ obejmuje pedał przyspieszenia lub hamowania pojazdu, pojazd musi być 
wyposażony w środki umożliwiające wykrycie przeszkody (np. pojazdów, pieszych) w polu manewrowania 
oraz natychmiastowe zatrzymanie pojazdu w celu uniknięcia zderzenia (1). 

5.6.1.1.5.  Kierowca musi być informowany za każdym razem, gdy układ zaczyna działać. Zakończenie działania 
funkcji jest sygnalizowane krótkim, lecz wyraźnym sygnałem ostrzegawczym dla kierowcy w formie 
wzrokowego sygnału ostrzegawczego, połączonym z dźwiękowym sygnałem ostrzegawczym albo 
wyczuwalnym dotykowym sygnałem ostrzegawczym (z wyjątkiem sygnału na kierownicy podczas 
manewrów parkowania). 

W przypadku RCP wymogi dotyczące sygnału ostrzegawczego dla kierowcy przedstawione powyżej muszą 
być spełnione poprzez wysłanie wzrokowego sygnału ostrzegawczego przynajmniej do urządzenia zdalnego 
sterowania. 
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(1) Do czasu uzgodnienia jednolitych procedur badań producent musi dostarczyć placówce technicznej dokumentację i dowody potwier­
dzające w celu wykazania zgodności z tymi przepisami. Informacje te podlegają omówieniu i uzgodnieniu między placówką techniczną 
a producentem pojazdu. 



5.6.1.2.  Przepisy dodatkowe dotyczące RCP 

5.6.1.2.1.  Manewr parkowania jest inicjowany przez kierowcę, ale kontrolowany przez układ. Urządzenie zdalnego 
sterowania nie może mieć bezpośredniego wpływu na kąt skrętu koła, wartość przyspieszenia i opóźnienia. 

5.6.1.2.2.  Podczas manewru parkowania od kierowcy wymaga się ciągłego uruchamiania urządzenia zdalnego 
sterowania. 

5.6.1.2.3.  Pojazd musi zatrzymać się natychmiast po przerwaniu ciągłego uruchamiania, gdy odległość pomiędzy 
pojazdem a urządzeniem zdalnego sterowania przekracza określony maksymalny zasięg działania RCP 
(SRCPmax) lub gdy dojdzie do utraty sygnału pomiędzy urządzeniem zdalnego sterowania a pojazdem. 

5.6.1.2.4.  Pojazd musi się natychmiast zatrzymać, jeżeli podczas manewru parkowania otwarte zostaną drzwi lub 
bagażnik pojazdu. 

5.6.1.2.5.  Jeżeli pojazd osiągnął końcową pozycję postojową, automatycznie albo w wyniku potwierdzenia przez 
kierowcę, a przełącznik uruchamiania/pracy silnika znajduje się w pozycji wyłączonej, układ hamulcowy 
postojowy automatycznie się włącza. 

5.6.1.2.6.  W dowolnym momencie manewru parkowania, w którym pojazd się zatrzymuje, funkcja RCP zapobiega 
stoczeniu się pojazdu. 

5.6.1.2.7.  Określony maksymalny zasięg działania RCP nie może przekraczać 6 m. 

5.6.1.2.8.  Układ należy skonstruować w taki sposób, aby był zabezpieczony przed nieuprawnionym włączeniem lub 
działaniem układów RCP oraz ingerencją w system. 

5.6.1.3.  Dane informacyjne dotyczące układu 

5.6.1.3.1.  Podczas homologacji typu wraz z pakietem dokumentacji wymaganym w załączniku 6 do niniejszego 
regulaminu należy przedłożyć placówce technicznej następujące dane: 

5.6.1.3.1.1.  wartość dla określonego maksymalnego zasięgu działania RCP (SRCPmax); 

5.6.1.3.1.2.  warunki, jakie muszą być spełnione, by możliwe było włączenie układu, tzn. gdy spełnione są warunki 
eksploatacji układu; 

5.6.1.3.1.3.  w przypadku układów RCP producent musi dostarczyć organom technicznym wyjaśnienie dotyczące 
sposobu ochrony układu przed nieuprawnionym włączeniem. 

5.6.2.  Przepisy szczególne dotyczące ACSF kategorii B1 

Każda ACSF kategorii B1 musi spełniać określone poniżej wymogi. 

5.6.2.1.  Uwagi ogólne 

5.6.2.1.1.  Uruchomiony układ w każdym momencie, w warunkach brzegowych, musi zapewniać, aby pojazd nie 
przekraczał oznaczenia pasa ruchu dla przyspieszeń poprzecznych poniżej maksymalnego przyspieszenia 
poprzecznego określonego przez producenta pojazdu aysmax. 

Układ może przekroczyć określoną wartość aysmax o nie więcej niż 0,3 m/s2, nie przekraczając jednocześnie 
wartości maksymalnej określonej w tabeli w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu. 

5.6.2.1.2.  Pojazd musi być wyposażony w środki umożliwiające kierowcy włączenie (tryb czuwania) i wyłączenie 
(tryb wyłączenia) układu. Kierowca musi mieć możliwość wyłączenia układu w każdej chwili za pomocą 
jednej czynności. Po jej wykonaniu układ może się ponownie włączyć dopiero w wyniku celowego 
działania kierowcy. 

5.6.2.1.3.  Układ musi być zaprojektowany w taki sposób, aby nadmierna ingerencja kierownicy była tłumiona w celu 
zapewnienia operatywności układu kierowniczego przez kierowcę i uniknięcia nieoczekiwanego 
zachowania pojazdu w trakcie jego pracy. W tym celu spełnione muszą zostać następujące wymogi: 

a)  siła kierowania niezbędna do neutralizacji sterowania kierunkowego zapewnianego przez układ nie 
może przekraczać 50 N; 
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b)  określone maksymalne przyspieszenie poprzeczne aysmax musi mieścić się w zakresie wartości 
granicznych określonych w poniższej tabeli: 

Tabela 1 

W przypadku pojazdów kategorii M1, N1 

Zakres prędkości 10–60 km/h > 60–100 
km/h 

> 100–130 
km/h > 130 km/h 

Wartość maksymalna dla określonego maksy­
malnego przyspieszenia poprzecznego 

3 m/s2 3 m/s2 3 m/s2 3 m/s2 

Wartość minimalna dla określonego maksy­
malnego przyspieszenia poprzecznego 

0 m/s2 0,5 m/s2 0,8 m/s2 0,3 m/s2 

W przypadku pojazdów kategorii M2, M3, N2, N3 

Zakres prędkości 10–30 km/h > 30–60 
km/h > 60 km/h  

Wartość maksymalna dla określonego maksy­
malnego przyspieszenia poprzecznego 

2,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2  

Wartość minimalna dla określonego maksy­
malnego przyspieszenia poprzecznego 

0 m/s2 0,3 m/s2 0,5 m/s2   

c)  średnia krocząca w ciągu połowy sekundy zrywu poprzecznego spowodowanego przez układ nie może 
przekroczyć 5 m/s3. 

5.6.2.1.4.  Wymogi określone w pkt 5.6.2.1.1 i 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu należy badać zgodnie 
z odpowiednim badaniem lub badaniami pojazdu, o których mowa w załączniku 8 do niniejszego 
regulaminu. 

5.6.2.2.  Działanie ACSF kategorii B1 

5.6.2.2.1.  Kierowca musi otrzymać sygnał wzrokowy, jeżeli układ jest aktywny. 

5.6.2.2.2.  Kierowca musi otrzymać sygnał wzrokowy, gdy układ pozostaje w trybie czuwania. 

5.6.2.2.3.  Kiedy układ osiągnie warunki brzegowe określone w pkt 5.6.2.3.1.1 niniejszego regulaminu (np. określone 
maksymalne przyspieszenie poprzeczne aysmax) i zarówno w przypadku braku działania kierowcy na układ 
kierowniczy, jak i w momencie, gdy którakolwiek przednia opona pojazdu zacznie przekraczać oznaczenie 
pasa ruchu, układ nadal będzie wspomagać kierowcę i wyraźnie informować go o stanie tego układu za 
pomocą wzrokowego sygnału ostrzegawczego, a dodatkowo za pomocą akustycznego lub dotykowego 
sygnału ostrzegawczego. 

W przypadku pojazdów kategorii M2 M3 N2 i N3 powyższy wymóg ostrzegawczy uznaje się za spełniony, 
jeżeli pojazd jest wyposażony w system ostrzegania przed niezamierzoną zmianą pasa ruchu spełniający 
wymogi techniczne regulaminu ONZ nr 130. 

5.6.2.2.4.  Awarię układu należy zasygnalizować kierowcy przy pomocy wzrokowego sygnału ostrzegawczego. Jeżeli 
jednak kierowca ręcznie wyłączył działanie układu, sygnalizacja awarii może być wstrzymana. 

5.6.2.2.5.  Kiedy układ jest aktywny oraz w zakresie prędkości od 10 km/h lub Vsmin, w zależności od tego, która 
z tych wartości jest wyższa, do Vsmax, musi on posiadać środki pozwalające na wykrycie trzymania 
kierownicy przez kierowcę. 

Jeżeli po czasie nie dłuższym niż 15 sekund kierowca nie trzyma kierownicy, musi zostać wysłany 
wzrokowy sygnał ostrzegawczy. Sygnał ten może być taki sam jak sygnał określony poniżej w niniejszym 
punkcie. 

Wzrokowy sygnał ostrzegawczy sygnalizuje kierowcy, żeby położył ręce na kierownicy. Sygnał ten musi 
składać się z informacji obrazkowej przedstawiającej ręce i kierownicę, a także może być uzupełniony 
dodatkowym tekstem wyjaśniającym lub symbolami ostrzegawczymi – zob. przykłady poniżej: 
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Jeżeli kierowca nie złapie kierownicy po czasie nie dłuższym niż 30 sekund, co najmniej ręce lub 
kierownica na informacji obrazkowej wyświetlanej jako wzrokowy sygnał ostrzegawczy muszą pojawić się 
w kolorze czerwonym i musi zostać wysłany dźwiękowy sygnał ostrzegawczy. 

Sygnały ostrzegawcze muszą pozostać aktywne do czasu chwycenia kierownicy przez kierowcę lub do 
czasu ręcznego albo automatycznego wyłączenia układu. 

Automatyczne wyłączenie układu musi nastąpić najpóźniej po 30 sekundach od uruchomienia 
dźwiękowego sygnału ostrzegawczego. Po wyłączeniu układ musi wyraźnie poinformować kierowcę 
o statusie układu za pomocą dźwiękowego sygnału alarmowego, który różni się od wcześniejszego 
dźwiękowego sygnału ostrzegawczego, trwającego przez co najmniej pięć sekund lub do czasu ponownego 
chwycenia kierownicy przez kierowcę. 

Powyższe wymogi należy badać zgodnie z odpowiednimi badaniami pojazdu określonymi w załączniku 8 
do niniejszego regulaminu. 

5.6.2.2.6.  O ile nie wskazano inaczej, wszystkie sygnały wzrokowe opisane w pkt 5.6.2.2 muszą się od siebie różnić 
(np. symbolem, kolorem, miganiem, tekstem). 

5.6.2.3.  Dane informacyjne dotyczące układu 

5.6.2.3.1.  Podczas homologacji typu wraz z pakietem dokumentacji wymaganym w załączniku 6 do niniejszego 
regulaminu należy przedłożyć placówce technicznej następujące dane: 

5.6.2.3.1.1.  warunki, w jakich możliwe jest włączenie układu, i ograniczenia w działaniu (warunki brzegowe). 
Producent pojazdu musi podać wartości Vsmax, Vsmin i aysmax dla każdego zakresu prędkości, które podano 
w tabeli w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu; 

5.6.2.3.1.2.  informacje na temat tego, w jaki sposób układ wykrywa, że kierowca trzyma kierownicę. 

5.6.3.  (Zarezerwowano dla ACSF kategorii B2) 

5.6.4.  Przepisy szczególne dotyczące ACSF kategorii C 

Pojazdy wyposażone w układ ACSF kategorii C muszą spełniać określone poniżej wymogi. 

5.6.4.1.  Uwagi ogólne 

5.6.4.1.1.  Pojazd wyposażony w ACSF kategorii C musi być również wyposażony w ACSF kategorii B1 spełniającą 
wymogi niniejszego regulaminu ONZ. 

5.6.4.1.2.  Gdy ACSF kategorii C jest włączona (w trybie czuwania), ACSF kategorii B1 musi dążyć do wyśrodkowania 
pojazdu na pasie ruchu. 

Należy to wykazać placówce technicznej podczas homologacji typu. 

5.6.4.2.  Włączenie/wyłączenie układu ACSF kategorii C 

5.6.4.2.1.  Domyślnie układ musi być wyłączony na początku każdego nowego rozruchu/cyklu pracy silnika. 

Wymagania tego nie stosuje się przy automatycznie przeprowadzonym nowym rozruchu/cyklu pracy 
silnika, np. w ramach systemu start-stop. 

5.6.4.2.2.  Pojazd musi być wyposażony w środki umożliwiające kierowcy włączenie (tryb czuwania) i wyłączenie 
(tryb wyłączenia) układu. Można użyć tych samych środków co w przypadku ACSF kategorii B1. 

5.6.4.2.3.  Układ może zostać włączony (tryb czuwania) wyłącznie w wyniku umyślnego działania kierowcy. 

Włączenie układu przez kierowcę musi być możliwe jedynie na drogach objętych zakazem ruchu pieszych 
i rowerzystów, których projekt obejmuje wyposażenie ich w fizyczne elementy rozdzielające od siebie 
przeciwne kierunki ruchu i które posiadają co najmniej dwa pasy ruchu w kierunku, w którym porusza się 
pojazd. Warunki te należy zapewnić poprzez zastosowanie co najmniej dwóch niezależnych środków. 

W przypadku przejścia z rodzaju drogi z klasyfikacją pozwalającą na stosowanie ACSF kategorii C na 
rodzaj drogi, na której stosowanie ACSF kategorii C nie jest dozwolone, układ wyłącza się automatycznie. 
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5.6.4.2.4.  Kierowca w każdej chwili musi mieć możliwość wyłączenia układu (tryb wyłączenia) za pomocą jednej 
czynności. Po jego wykonaniu układ można włączyć ponownie (tryb czuwania) wyłącznie w wyniku 
umyślnego działania kierowcy. 

5.6.4.2.5.  Niezależnie od powyższych wymogów możliwe jest przeprowadzenie na torze badawczym odpowiednich 
badań, o których mowa w załączniku 8 do niniejszego regulaminu ONZ. 

5.6.4.3.  Neutralizacja 

Siła wywierana na układ kierowniczy przez kierowcę neutralizuje kierowanie przez układ. Siła kierowania 
niezbędna do neutralizacji sterowania kierunkowego zapewnianego przez układ nie może przekraczać 
50 N. 

Układ może pozostać aktywny (tryb czuwania), pod warunkiem że kierowca otrzymuje pierwszeństwo 
w czasie neutralizacji działania układu. 

5.6.4.4.  Przyspieszenie poprzeczne 

Przyspieszenie poprzeczne wywołane przez układ podczas manewru zmiany pasa ruchu: 

a)  nie może przekraczać 1 m/s2 powyżej przyspieszenia poprzecznego powodowanego przez krzywiznę 
pasa ruchu, i 

b)  nie może sprawiać, że całkowite przyspieszenie poprzeczne pojazdu przekracza wartości maksymalne 
wskazane powyżej w tabelach w pkt 5.6.2.1.3. 

Średnia krocząca w ciągu połowy sekundy zrywu poprzecznego spowodowanego przez układ nie może 
przekroczyć 5 m/s3. 

5.6.4.5.  Interfejs człowiek-maszyna (HMI) 

5.6.4.5.1.  O ile nie wskazano inaczej, sygnały wzrokowe opisane w pkt 5.6.4.5 muszą różnić się od siebie 
(np. symbolem, kolorem, miganiem, tekstem) na tyle, by umożliwić łatwe ich rozróżnienie. 

5.6.4.5.2.  Kierowca otrzymuje sygnał wzrokowy, gdy układ pozostaje w trybie czuwania (tj. jest gotowy do podjęcia 
działania). 

5.6.4.5.3.  Kierowca otrzymuje sygnał wzrokowy, gdy procedura zmiany pasa ruchu jest w toku. 

5.6.4.5.4.  Gdy procedura zmiany pasa ruchu zostaje wstrzymana zgodnie z pkt 5.6.4.6.8, układ musi wyraźnie 
poinformować kierowcę o tym statusie układu za pośrednictwem wzrokowego sygnału ostrzegawczego 
oraz dodatkowo przy pomocy dźwiękowego lub dotykowego sygnału ostrzegawczego. W przypadku gdy to 
kierowca zainicjuje wstrzymanie, wzrokowy sygnał ostrzegawczy jest wystarczający. 

5.6.4.5.5.  Awaria układu musi zostać niezwłocznie zasygnalizowana kierowcy przy pomocy wzrokowego sygnału 
ostrzegawczego. Jeżeli jednak kierowca wyłączył układ ręcznie, sygnalizacja trybu awaryjnego może być 
wstrzymana. 

W przypadku gdy awaria układu następuje podczas manewru zmiany pasa ruchu, uszkodzenie musi zostać 
niezwłocznie zasygnalizowane kierowcy przy pomocy wzrokowego i dźwiękowego lub dotykowego 
sygnału ostrzegawczego. 

5.6.4.5.6.  Układ musi zapewniać środki pozwalające na wykrycie trzymania kierownicy przez kierowcę i ostrzegać go 
zgodnie z następującą strategią ostrzegawczą: 

jeżeli po czasie nie dłuższym niż 3 sekundy od rozpoczęcia procedury zmiany pasa ruchu kierowca nie 
trzyma kierownicy, musi zostać wysłany wzrokowy sygnał ostrzegawczy. Sygnał ten musi być taki sam jak 
sygnał określony powyżej w pkt 5.6.2.2.5. 

Sygnał ostrzegawczy musi pozostać aktywny do czasu chwycenia kierownicy przez kierowcę lub do czasu 
ręcznego albo automatycznego wyłączenia układu. 

5.6.4.6.  Procedura zmiany pasa ruchu 

5.6.4.6.1.  Rozpoczęcie procedury zmiany pasa ruchu w ramach ACSF kategorii C jest możliwe wyłącznie wtedy, gdy 
ACSF kategorii B1 została już włączona. 

5.6.4.6.2.  Procedura zmiany pasa ruchu wymaga ręcznego włączenia przez kierowcę światła kierunku jazdy po 
stronie planowanej zmiany pasa ruchu, i zaczyna się bezpośrednio po niej. 
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5.6.4.6.3.  Po rozpoczęciu procedury zmiany pasa ruchu ACSF kategorii B1 zostaje wstrzymana, a ACSF kategorii C 
jest zachowana w funkcji utrzymania pasa ruchu ACSF kategorii B1 aż do rozpoczęcia manewru zmiany 
pasa ruchu. 

5.6.4.6.4.  Ruch poprzeczny pojazdu w kierunku planowanego pasa ruchu nie może zacząć się wcześniej niż 
1 sekundę po rozpoczęciu procedury zmiany pasa ruchu. Ponadto ruch poprzeczny zbliżający pojazd do 
oznaczenia pasa ruchu i ruch poprzeczny konieczny do zakończenia manewru zmiany pasa ruchu należy 
wykonać jednym płynnym ruchem. 

Manewru zmiany pasa ruchu nie można rozpocząć przed upływem 3,0 s ani później niż po upływie 5,0 s 
od umyślnego działania kierowcy opisanego w pkt 5.6.4.6.2 powyżej. 

5.6.4.6.5.  Manewr zmiany pasa ruchu należy zakończyć w czasie krótszym niż: 

a)  5 sekund w przypadku pojazdów kategorii M1, N1; 

b)  10 sekund w przypadku pojazdów kategorii M2, M3, N2, N3. 

5.6.4.6.6.  Po zakończeniu manewru zmiany pasa ruchu funkcja utrzymania pasa ruchu ACSF kategorii B1 zostaje 
wznowiona automatycznie. 

5.6.4.6.7.  Światło kierunku jazdy pozostaje aktywne przez cały czas przeprowadzania manewru zmiany pasa ruchu 
i zostaje wyłączone przez układ nie później niż 0,5 sekundy po wznowieniu funkcji utrzymania pasa ruchu 
ACSF kategorii B1 w sposób opisany w pkt 5.6.4.6.6 powyżej. 

5.6.4.6.8.  Wstrzymanie procedury zmiany pasa ruchu 

5.6.4.6.8.1.  Układ musi automatycznie wstrzymać procedurę zmiany pasa ruchu w przypadku, gdy przed rozpoczęciem 
manewru zmiany pasa ruchu wystąpi co najmniej jedna z następujących sytuacji: 

a)  układ wykryje sytuację krytyczną (zdefiniowaną w pkt 5.6.4.7); 

b)  kierowca zneutralizuje lub wyłączy układ; 

c)  układ osiągnie granice swojego działania (np. oznaczenia pasa ruchu nie są już wykrywane); 

d)  układ wykryje, że kierowca nie trzyma kierownicy w chwili rozpoczęcia manewru zmiany pasa ruchu; 

e)  kierowca ręcznie wyłączył światła kierunku jazdy; 

f)  manewr zmiany pasa ruchu nie rozpoczął się w ciągu 5,0 s następujących po celowym działaniu 
kierowcy opisanym w pkt 5.6.4.6.2; 

g)  ruch poprzeczny opisany w pkt 5.6.4.6.4 nie jest ciągły. 

5.6.4.6.8.2.  Przez cały czas kierowca musi mieć możliwość ręcznego wyłączenia procedury zmiany pasa ruchu przy 
użyciu ręcznej kontroli światła kierunku jazdy. 

5.6.4.7.  Sytuacja krytyczna 

Sytuację uznaje się za krytyczną, jeżeli w chwili rozpoczęcia manewru zmiany pasa ruchu zbliżający się 
pojazd poruszający się po docelowym pasie ruchu musiałby zmniejszyć prędkość pojazdu o co najmniej 
3 m/s2, 0,4 sekundy po rozpoczęciu manewru zmiany pasa ruchu, aby zapewnić, by odległość między 
oboma pojazdami nigdy nie była mniejsza niż odległość, jaką zmieniający pas ruchu pojazd pokonuje 
w ciągu 1 sekundy. 

Wynikającą z tej sytuacji odległość krytyczną w chwili rozpoczęcia manewru zmiany pasa ruchu należy 
obliczyć przy użyciu następującego wzoru: 

Scritical = (vrear - vACSF) * tB + (vrear - vACSF)2/(2 * a) + vACSF * tG 

gdzie: 

vrear oznacza rzeczywistą prędkość zbliżającego się pojazdu lub 130 km/h w zależności od tego, która 
z tych wartości jest mniejsza 

vACSF oznacza rzeczywistą prędkość pojazdu wyposażonego w ACSF 

a = 3 m/s2 (zmniejszenie prędkości zbliżającego się pojazdu) 

tB = 0,4 s (czas rozpoczęcia zmniejszania prędkości zbliżającego się pojazdu po rozpo­
częciu manewru zmiany pasa ruchu) 

tG = 1 s (odległość pozostająca między pojazdami w następstwie zmniejszania pręd­
kości zbliżającego się pojazdu).  
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5.6.4.8.  Minimalna odległość i minimalna prędkość poruszania się pojazdu 

5.6.4.8.1.  ACSF kategorii C musi być w stanie wykryć zbliżające się od tyłu pojazdy poruszające się po sąsiednim 
pasie ruchu do odległości Srear określonej poniżej: 

Minimalną odległość Srear musi określić producent pojazdu. Określona wartość nie może być mniejsza niż 
55 m. 

Określoną odległość należy zbadać zgodnie z odpowiednim badaniem przedstawionym w załączniku 8 
przy użyciu dwukołowego pojazdu silnikowego kategorii L3 jako zbliżającego się pojazdu. 

Minimalną prędkość poruszania się pojazdu Vsmin, przy jakiej ACSF kategorii C może przeprowadzić 
manewr zmiany pasa ruchu, należy obliczyć dla minimalnej odległości Srear przy użyciu następującego 
wzoru: 

VSmin ¼ a * ðtB − tGÞ þ Vapp − 
ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi

a2 * ðtB − tGÞ
2 − 2 * a * ðVapp * tG − SrearÞ

q

gdzie: 

Srear oznacza minimalną odległość określoną przez producenta w [m]; 

Vapp = 36,1 m/s (prędkość zbliżającego się pojazdu wynosi 130 km/h tj. 36,1 m/s); 

a = 3 m/s2 (zmniejszenie prędkości zbliżającego się pojazdu); 

tB = 0,4 s (czas rozpoczęcia zmniejszania prędkości zbliżającego się pojazdu po rozpo­
częciu manewru); 

tG = 1 s (odległość pozostająca między pojazdami w następstwie zmniejszania pręd­
kości zbliżającego się pojazdu); 

Vsmin w [m/s] oznacza wynikową minimalną prędkość aktywacji ACSF kategorii C.  

Jeżeli pojazd jest użytkowany na terenie państwa, w którym ogólne ograniczenie prędkości maksymalnej 
wynosi poniżej 130 km/h, wartość tego ograniczenia prędkości można wykorzystać jako alternatywę dla 
Vapp w powyższym wzorze, aby obliczyć minimalną prędkość poruszania się pojazdu Vsmin. W takim 
przypadku pojazd musi być wyposażony w środki umożliwiające wykrywanie państwa, na terenie którego 
prowadzony jest pojazd, i musi posiadać dostępne informacje dotyczące ogólnego ograniczenia prędkości 
maksymalnej w danym państwie. 

Niezależnie od wymogów przedstawionych powyżej w niniejszym punkcie ACSF kategorii C może przepro­
wadzić manewr zmiany pasa ruchu przy prędkościach niższych niż obliczona Vsmin, o ile spełnione są 
następujące warunki: 

a)  układ wykrył inny pojazd poruszający się po sąsiednim pasie ruchu, na który planowana jest zmiana 
pasa ruchu w odległości mniejszej niż Srear; oraz 

b)  sytuacji nie uznaje się za krytyczną zgodnie z pkt 5.6.4.7 (np. przy niewielkich różnicach prędkości 
i Vapp < 130 km/h); 

c)  określona wartość Srear jest większa niż obliczona wartość Scritical, o której mowa w pkt 5.6.4.7 powyżej. 

5.6.4.8.2.  Obszar wykrywania układu pojazdu na poziomie podłoża musi być co najmniej taki, jak przedstawiono na 
rysunku poniżej. 

5.6.4.8.3.  Po każdym nowym rozruchu silnika lub cyklu jazdy pojazdu (innym niż przeprowadzany automatycznie, 
np. działanie systemów start-stop) należy uniemożliwić przeprowadzenie przez funkcję ACSF kategorii C 
manewru zmiany pasa ruchu do momentu co najmniej jednokrotnego wykrycia przez układ obiektu 
poruszającego się w odległości większej niż określona przez producenta minimalna odległość Srear, o której 
mowa w pkt 5.6.4.8.1 powyżej. 
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5.6.4.8.4.  ACSF kategorii C musi być w stanie wykryć zaślepienie czujnika (np. z uwagi na brud, lód lub śnieg). 
W przypadku wykrycia zaślepienia należy uniemożliwić przeprowadzenie manewru zmiany pasa ruchu 
przez ACSF kategorii C. Stan układu należy zasygnalizować kierowcy nie później niż w chwili rozpoczęcia 
procedury zmiany pasa ruchu. Można zastosować sygnał ostrzegawczy określony w pkt 5.6.4.5.5 (system 
ostrzegania o awarii). 

5.6.4.9.  Dane informacyjne dotyczące układu 

5.6.4.9.1.  Poniższe dane należy przedłożyć razem z pakietem dokumentacji wymaganym w załączniku 6 do 
niniejszego regulaminu ONZ placówce technicznej podczas homologacji typu. 

5.6.4.9.1.1.  Warunki, w jakich możliwe jest włączenie układu, i ograniczenia w działaniu (warunki brzegowe). 
Producent pojazdu musi podać wartości Vsmax, Vsmin i aysmax dla każdego zakresu prędkości, które podano 
w tabeli w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu ONZ. 

5.6.4.9.1.2.  Informacje na temat tego, w jaki sposób układ wykrywa, że kierowca trzyma kierownicę. 

5.6.4.9.1.3.  Środki umożliwiające neutralizację i wstrzymanie lub anulowanie. 

5.6.4.9.1.4.  Informacje na temat sposobu, w jaki można sprawdzić status sygnału ostrzegania o awarii i potwierdzenie 
ważnej wersji oprogramowania związanego z działaniem ACSF za pośrednictwem interfejsu łączności 
elektronicznej (1). 

5.6.4.9.1.5.  Dokumentację dotyczącą tego, która wersja oprogramowania systemu związanego z działaniem ACSF jest 
ważna. Dokumentację tę aktualizuje się w każdym przypadku zmiany wersji oprogramowania (1). 

5.6.4.9.1.6.  Informacje dotyczące zasięgu czujnika w całym okresie użytkowania. Zasięg czujnika należy określić w taki 
sposób, aby jakikolwiek wpływ na pogorszenie czujnika nie mógł mieć wpływu na spełnienie wymogów 
zawartych w pkt 5.6.4.8.3 i 5.6.4.8.4 niniejszego regulaminu ONZ. 

5.6.4.10.  Pojazd z ACSF kategorii C należy zbadać zgodnie z odpowiednim badaniem lub odpowiednimi badaniami 
pojazdu, o których mowa w załączniku 8 do niniejszego regulaminu ONZ. W odniesieniu do sytuacji 
w ruchu nieobjętych badaniami opisanymi w załączniku 8 producent pojazdu musi wykazać bezpieczne 
działanie ACSF na podstawie załącznika 6 do niniejszego regulaminu ONZ. 

6.  PRZEPISY DOTYCZĄCE BADAŃ 

6.1.  Przepisy ogólne 

6.1.1.  Badanie przeprowadza się na poziomej nawierzchni zapewniającej dobrą przyczepność. 

6.1.2.  Podczas badania lub badań pojazd jest załadowany do maksymalnej masy całkowitej pojazdu oraz do 
największego dopuszczalnego nacisku na przynajmniej jedną oś kierowaną. 

W przypadku osi wyposażonych w PUK, badanie należy powtórzyć przy pojeździe załadowanym do 
maksymalnej masy całkowitej pojazdu i z osią wyposażoną w PUK obciążoną do największego dopusz­
czalnego nacisku osi. 

6.1.3.  Przed rozpoczęciem badania, ciśnienie w oponach musi być zgodne z wartością podaną przez producenta 
dla masy pojazdu określonej w pkt 6.1.2, kiedy pojazd się nie porusza. 

6.1.4.  W przypadku układów wykorzystujących energię elektryczną do częściowego lub całkowitego zasilania 
w energię, wszystkie próby eksploatacyjne wykonuje się w warunkach rzeczywistego lub symulowanego 
obciążenia elektrycznego pochodzącego od wszystkich istotnych układów lub ich elementów, które 
korzystają z tego samego układu zasilania w energię. Istotne układy obejmują co najmniej układy 
oświetlenia, wycieraczki szyb, układ zarządzania pracą silnika oraz układy hamulcowe. 

6.2.  Przepisy dotyczące pojazdów silnikowych 

6.2.1.  Musi być możliwe wyjście po stycznej z zakrętu o promieniu 50 m bez występowania nadzwyczajnych 
drgań układu kierowniczego przy następującej prędkości: 

pojazdy kategorii M1: 50 km/h; 

pojazdy kategorii M2, M3, N1, N2 oraz N3: 40 km/h lub maksymalna prędkość konstrukcyjna, jeżeli jest 
niższa niż prędkości podane powyżej. 
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6.2.2.  Gdy pojazd jest prowadzony po okręgu z kołami kierowanymi w pozycji zbliżonej do połowy 
maksymalnego kąta skrętu oraz ze stałą prędkością wynoszącą co najmniej 10 km/h, to po zwolnieniu 
kierownicy koło skrętu musi pozostać takie samo lub ewentualnie się zwiększyć. 

6.2.3.  Podczas pomiaru siły kierowania pomija się siły o czasie trwania mniejszym niż 0,2 sekundy. 

6.2.4.  Pomiar sił kierowania w pojazdach silnikowych z nienaruszonym układem kierowniczym 

6.2.4.1.  Pojazd należy wprowadzić z ruchu po prostej w spiralę przy prędkości 10 km/h. Siłę kierowania na kole 
kierowniczym mierzy się na nominalnym promieniu kierownicy do momentu, w którym położenie 
kierownicy odpowiada promieniowi skrętu podanemu w tabeli poniżej dla danej kategorii pojazdu 
z nienaruszonym układem kierowniczym. Należy wykonać jeden skręt kierownicą w prawo i jeden w lewo. 

6.2.4.2. W tabeli poniżej podano wartości największego dopuszczalnego czasu skrętu koła oraz największej dopusz­
czalnej siły kierowania przy nienaruszonym układzie kierowniczym dla wszystkich kategorii pojazdów. 

6.2.5.  Pomiar sił kierowania w pojazdach silnikowych, w których nastąpiła awaria układu kierowniczego 

6.2.5.1.  Badanie opisane w pkt 6.2.4 należy powtórzyć w przypadku awarii układu kierowniczego. Siłę kierowania 
mierzy się do momentu, w którym położenie kierownicy odpowiada promieniowi skrętu podanemu 
w tabeli poniżej dla danej kategorii pojazdu w przypadku awarii układu kierowniczego. 

6.2.5.2. W tabeli poniżej podano wartości największego dopuszczalnego czasu skrętu koła oraz największej dopusz­
czalnej siły kierowania w przypadku awarii układu kierowniczego dla wszystkich kategorii pojazdów. 

Tabela 2 

Wymogi dotyczące siły kierowania 

Kategoria 
pojazdu UKŁAD NIENARUSZONY UKŁAD USZKODZONY  

Maksymalna 
siła kierowa­

nia 
(daN) 

Czas (s) 
Promień 

skrętu 
(m) 

Maksymalna 
siła kierowa­

nia 
(daN) 

Czas (s) 
Promień 

skrętu 
(m) 

M1 15 4 12 30 4 20 

M2 15 4 12 30 4 20 

M3 20 4 12 (**) 45 (*) 6 20 

N1 20 4 12 30 4 20 

N2 25 4 12 40 4 20 

N3 20 4 12 (**) 45 (*) 6 20  

(*) 50 dla pojazdów sztywnych wyposażonych w co najmniej 2 osie kierowane z wyłączeniem układu samośledzącego.  
(**) Lub maksymalny kąt skrętu koła, jeżeli nie można osiągnąć promienia 12 m.  

6.3.  Przepisy dotyczące przyczep 

6.3.1.  Przyczepa musi poruszać się bez nadmiernych odchyleń ani nadzwyczajnych drgań w układzie 
kierowniczym, podczas gdy pojazd ciągnący porusza się wzdłuż linii prostej po płaskiej i poziomej drodze 
z prędkością 80 km/h lub z technicznie dopuszczalną prędkością maksymalną określoną przez producenta 
przyczepy, jeżeli prędkość ta jest mniejsza niż 80 km/h. 

6.3.2.  Kiedy pojazd ciągnący i przyczepa osiągną ustalony stan skrętu odpowiadający kołu skrętu wynoszącemu 
25 m (zob. pkt 2.4.6) przy stałej prędkości 5 km/h, należy wykonać pomiar okręgu opisanego przez 
najbardziej wysuniętą do tyłu zewnętrzną krawędź przyczepy. Powyższy manewr należy powtórzyć w tych 
samych warunkach, ale przy prędkości 25 km/h ± 1 km/h. Podczas powyższych manewrów najbardziej 
wysunięta do tyłu zewnętrzna krawędź przyczepy poruszająca się z prędkością 25 km/h ± 1 km/h nie 
może wykroczyć o więcej niż 0,7 m poza okręg opisany przy stałej prędkości 5 km/h. 
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6.3.3.  Żadna część przyczepy nie może wykraczać o więcej niż 0,5 m poza styczną do okręgu o promieniu 25 m, 
gdy przyczepa jest ciągnięta przez pojazd poruszający się z prędkością 25 km/h i opuszczający wzdłuż 
stycznej tor kołowy opisany w pkt 6.3.2. Wymóg ten musi być spełniony od punktu, w którym styczna 
styka się z okręgiem do punktu na stycznej oddalonego o 40 m. Przyczepa musi następnie spełniać 
warunek określony w pkt 6.3.1. 

6.3.4.  Należy wykonać pomiar pierścieniowej powierzchni zataczanej przez zespół pojazdów składający się 
z pojazdu ciągnącego i przyczepy z nienaruszonym układem kierowniczym, poruszający się z prędkością 
nie większą niż 5 km/h po okręgu o stałym promieniu, gdzie przedni zewnętrzny narożnik pojazdu 
ciągnącego opisuje promień o długości równej 0,67 × długości zespołu pojazdów, lecz nie mniejszej niż 
12,5 m. 

6.3.4.1.  Jeżeli, w przypadku uszkodzonego układu kierowniczego, zmierzona szerokość powierzchni pierścieniowej 
jest większa niż 8,3 m, to wartość ta nie może być większa o więcej niż 15 % od odpowiadającej wartości 
zmierzonej przy nienaruszonym układzie kierowniczym. Zewnętrzny promień zataczanej powierzchni 
pierścieniowej nie może się zwiększyć. 

6.3.5.  Badania opisane w pkt 6.3.2, 6.3.3 oraz 6.3.4 należy przeprowadzać w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara oraz w kierunku przeciwnym. 

7.  ZGODNOŚĆ PRODUKCJI 

Procedury zgodności produkcji muszą być zgodne z procedurami określonymi w załączniku 1 do 
Porozumienia z 1958 r. (E/ECE/TRANS/505/Rev.3) i następującymi wymogami: 

7.1.  posiadacz homologacji jest zobowiązany do przechowywania wyników badań zgodności produkcji oraz 
załączonych dokumentów do wglądu przez okres uzgodniony w porozumieniu z organem udzielającym 
homologacji typu lub placówką techniczną. Okres ten nie może przekraczać 10 lat od daty ostatecznego 
zaprzestania produkcji; 

7.2.  organ udzielający homologacji typu, który udzielił homologacji typu, lub jego placówka techniczna mogą 
w dowolnym czasie zweryfikować metody kontroli zgodności stosowane w każdym zakładzie 
produkcyjnym. Normalna częstotliwość takich weryfikacji wynosi raz na dwa lata. 

8.  SANKCJE Z TYTUŁU NIEZGODNOŚCI PRODUKCJI 

8.1.  Homologacja udzielona w odniesieniu do typu pojazdu zgodnie z niniejszym regulaminem może zostać 
cofnięta w razie niespełnienia wymogu określonego w pkt 7.1 lub jeżeli pojazdy reprezentatywne nie 
spełniają wymagań pkt 6 niniejszego regulaminu. 

8.2.  Jeżeli Umawiająca się Strona Porozumienia stosująca niniejszy regulamin postanowi o cofnięciu uprzednio 
przez siebie udzielonej homologacji, niezwłocznie powiadamia o tym fakcie na formularzu zawiadomienia 
zgodnym ze wzorem przedstawionym w załączniku 1 do niniejszego regulaminu, pozostałe Umawiające się 
Strony stosujące niniejszy regulamin. 

9.  ZMIANA I ROZSZERZENIE HOMOLOGACJI TYPU POJAZDU 

9.1.  O każdej zmianie typu pojazdu należy powiadomić organ udzielający homologacji typu, który udzielił 
homologacji. Organ ten może: 

9.1.1.  uznać za mało prawdopodobne, aby dokonane zmiany miały istotne negatywne skutki, i uznać, że dany 
pojazd nadal spełnia odpowiednie wymagania; lub 

9.1.2.  zażądać kolejnego sprawozdania z badań od placówki technicznej odpowiedzialnej za ich przeprowadzenie. 

9.2.  Strony Porozumienia stosujące niniejszy regulamin zostają powiadomione o potwierdzeniu, rozszerzeniu 
lub odmowie udzielenia homologacji, z wyszczególnieniem zmian, zgodnie z procedurą określoną 
w pkt 4.3. 

9.3.  Organ udzielający homologacji typu, który udziela rozszerzenia homologacji, nadaje numer seryjny 
każdemu takiemu rozszerzeniu i powiadamia o nim pozostałe Strony Porozumienia z 1958 r. stosujące 
niniejszy regulamin na formularzu zawiadomienia zgodnego ze wzorem przedstawionym w załączniku 1 
do niniejszego regulaminu. 

10.  OSTATECZNE ZANIECHANIE PRODUKCJI 

Jeżeli posiadacz homologacji ostatecznie zaniecha produkcji typu pojazdu homologowanego zgodnie 
z niniejszym regulaminem, informuje o tym organ udzielający homologacji typu, który udzielił 
homologacji. Po otrzymaniu stosownego zawiadomienia organ udzielający homologacji typu powiadamia 
o tym pozostałe Strony Porozumienia z 1958 r. stosujące niniejszy regulamin na formularzu zawiadomienia 
zgodnym ze wzorem przedstawionym w załączniku 1 do niniejszego regulaminu. 
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11.  NAZWY I ADRESY PLACÓWEK TECHNICZNYCH ODPOWIEDZIALNYCH ZA PRZEPROWADZANIE BADAŃ 
HOMOLOGACYJNYCH ORAZ NAZWY I ADRESY ORGANÓW UDZIELAJĄCYCH HOMOLOGACJI TYPU 

Strony Porozumienia z 1958 r. stosujące niniejszy regulamin przekazują sekretariatowi Organizacji 
Narodów Zjednoczonych nazwy i adresy placówek technicznych odpowiedzialnych za przeprowadzanie 
badań homologacyjnych oraz organów udzielających homologacji typu, którym należy przesyłać wydane 
w innych państwach formularze poświadczające udzielenie, rozszerzenie, odmowę udzielenia lub cofnięcie 
homologacji. 

12.  PRZEPISY PRZEJŚCIOWE 

12.1.  Przepisy przejściowe mające zastosowanie do serii poprawek 02: 

12.1.1.  od oficjalnej daty wejścia w życie serii poprawek 02 żadna z Umawiających się Stron stosujących niniejszy 
regulamin ONZ nie może odmówić udzielenia ani uznania homologacji typu ONZ na podstawie 
niniejszego regulaminu ONZ zmienionego serią poprawek 02, chyba że poniżej określono inaczej; 

12.1.2.  od dnia 1 kwietnia 2018 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nie są zobowiązane 
do uznawania homologacji typu ONZ udzielonych na podstawie wszelkich poprzednich serii poprawek, 
które wydano po raz pierwszy po dniu 1 kwietnia 2018 r.; 

12.1.3.  do dnia 1 kwietnia 2021 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ muszą nadal 
uznawać homologacje typu ONZ udzielone na podstawie poprzednich serii poprawek (01) do regulaminu 
ONZ, które wydano po raz pierwszy przed dniem 1 kwietnia 2018 r.; 

12.1.4.  od dnia 1 kwietnia 2021 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nie są zobowiązane 
do uznawania homologacji typu ONZ udzielonych na podstawie poprzednich serii poprawek do 
niniejszego regulaminu ONZ; 

12.1.5.  niezależnie od przepisów powyższego pkt 12.1.4 homologacje typu ONZ udzielone na podstawie 
poprzednich serii poprawek do niniejszego regulaminu ONZ, na które seria poprawek 02 nie ma wpływu, 
zachowują ważność, a Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nadal je akceptują; 

12.1.6.  do dnia 1 kwietnia 2020 r. homologacji typu, zgodnie z serią poprawek 02 do niniejszego regulaminu 
ONZ, można udzielać nowym typom pojazdów, które nie spełniają wprowadzonego w pkt 5.6.2.2.5 
wymogu posiadania ostrzeżenia o zdjęciu rąk wyświetlanego w kolorze czerwonym oraz których 
wyświetlacze MID zainstalowane na tablicy rozdzielczej są niezdolne do wyświetlania czerwonych sygnałów 
ostrzegawczych, a także typom pojazdów, które wykorzystują jedynie samodzielne urządzenia 
ostrzegawcze. 

12.2.  Przepisy przejściowe mające zastosowanie do serii poprawek 03: 

12.2.1.  począwszy od oficjalnej daty wejścia w życie serii poprawek 03 żadna z Umawiających się Stron 
stosujących niniejszy regulamin ONZ nie może odmówić udzielenia ani uznania homologacji typu ONZ na 
podstawie niniejszego regulaminu ONZ zmienionego serią poprawek 03; 

12.2.2.  od dnia 1 września 2019 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nie są zobowiązane 
do uznawania homologacji typu ONZ, udzielonych na podstawie poprzednich serii poprawek (02), które 
wydano po raz pierwszy po dniu 1 września 2019 r.; 

12.2.3.  do dnia 1 września 2021 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ muszą nadal 
uznawać homologacje typu ONZ udzielone na podstawie poprzednich serii poprawek (02) do regulaminu 
ONZ, które po raz pierwszy wydano przed dniem 1 września 2019 r.; 

12.2.4.  od dnia 1 września 2021 r. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nie są zobowiązane 
do uznawania homologacji typu udzielonych na podstawie poprzednich serii poprawek do niniejszego 
regulaminu ONZ; 

12.2.5.  niezależnie od przepisów pkt 12.2.4 Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ muszą 
nadal uznawać homologacje typu ONZ udzielone w związku z poprzednią serią poprawek do niniejszego 
regulaminu ONZ pojazdom, na które nie mają wpływu przepisy wprowadzone w serii poprawek 03. 

12.3.  Ogólne przepisy przejściowe: 

12.3.1.  Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin ONZ nie mogą odmówić udzielenia ani rozszerzenia 
homologacji typu ONZ zgodnie z wszelkimi poprzednimi seriami poprawek do tego regulaminu.  
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ZAŁĄCZNIK 1 
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ZAŁĄCZNIK 2 

UKŁADY ZNAKÓW HOMOLOGACJI 

WZÓR A 

(zob. pkt 4.4 niniejszego regulaminu) 

a = min. 8 mm 

Powyższy znak homologacji umieszczony na pojeździe oznacza, że dany typ pojazdu, w odniesieniu do układu kierow­
niczego, otrzymał homologację w Królestwie Niderlandów (E 4) na mocy regulaminu ONZ nr 79 pod numerem 
homologacji 022439. Numer homologacji wskazuje, że homologacji udzielono zgodnie z wymogami regulaminu ONZ 
nr 79 obejmującego serię poprawek 02. 

WZÓR B 

(zob. pkt 4.5 niniejszego regulaminu) 

a = min. 8 mm 

Powyższy znak homologacji umieszczony na pojeździe oznacza, że dany typ pojazdu uzyskał homologację w Królestwie 
Niderlandów (E 4) na podstawie regulaminów nr 79 i nr 31 (1). Numery homologacji oznaczają, że w chwili udzielenia 
odpowiednich homologacji regulamin ONZ nr 79 obejmował serię poprawek 02, a regulamin ONZ nr 31 zawierał serię 
poprawek 02.  
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ZAŁĄCZNIK 3 

Skuteczność hamowania w odniesieniu do pojazdów wykorzystujących to samo źródło energii do 
zasilania układu kierowniczego i urządzenia hamującego 

1.  Do celów badań przeprowadzanych zgodnie z niniejszym załącznikiem pojazd musi spełniać następujące 
wymagania: 

1.1.  pojazd musi być załadowany do jego technicznie dopuszczalnej masy całkowitej, rozłożonej między osie zgodnie 
ze specyfikacją producenta pojazdu. Jeżeli przewidziano kilka możliwych wersji rozkładu masy między osie, to 
rozkład dopuszczalnej masy całkowitej jest taki, aby obciążenie każdej osi było proporcjonalne do największego 
dopuszczalnego nacisku na daną oś. W przypadku ciągników siodłowych przeznaczonych do ciągnięcia naczep 
dopuszcza się przemieszczenie masy do punktu leżącego w przybliżeniu w połowie odległości między 
położeniem sworznia zwrotnicy wynikającym z powyższego obciążenia, a linią środkową tylnej lub tylnych osi; 

1.2.  kiedy pojazd pozostaje nieruchomy, opony napełnia się powietrzem do ciśnienia w zimnym ogumieniu 
właściwego dla danej masy pojazdu; 

1.3.  przed rozpoczęciem badania hamulce są zimne, tj. temperatura powierzchni tarczy lub zewnętrznej strony bębna 
hamulcowego jest niższa niż 100 °C. 

2.  W przypadku awarii źródła energii, skuteczność hamulca roboczego przy pierwszym użyciu hamulców osiąga 
wartości podane w tabeli poniżej. 

Tabela 1 

Kategoria V (km/h) Skuteczność hamowania 
roboczego (m/s2) F (daN) 

M1  100  6,43 50 

M2 i M3  60  5,0 70 

N1 (a) (b) 
(i)  80  5,0 70 

(ii)  100  6,43 50 

N2 i N3  60  5,0 70 

(a) Występujący o homologację wybiera odpowiednio wiersz tabeli (i) lub (ii), a wybór ten podlega zatwierdzeniu przez pla­
cówkę techniczną. 

(b)  Informacja: wartości podane w wierszu (i) są dostosowane do odpowiednich przepisów regulaminu ONZ nr 13, a wartości 
podane w wierszu (ii) są dostosowane do odpowiednich przepisów regulaminu ONZ nr 13-H.  

3.  W przypadku wystąpienia dowolnego rodzaju awarii w układzie kierowniczym lub w układzie zasilania 
w energię, po wykonaniu następnie ośmiokrotnego uruchomienia hamulca głównego przy użyciu pełnego skoku 
urządzenia sterującego hamulcem roboczym, przy dziewiątym z kolei uruchomieniu osiągnięta wartość 
skuteczności hamowania musi wynosić co najmniej tyle samo co wartość skuteczności wymagana w odniesieniu 
do pomocniczego (awaryjnego) układu hamulcowego pojazdu (zob. tabela poniżej). 

Jeżeli skuteczność hamowania pomocniczego, wymagająca korzystania ze zmagazynowanej energii, jest osiągana 
za pomocą oddzielnego urządzenia sterującego, to po ośmiokrotnym uruchomieniu hamulca roboczego przy 
użyciu pełnego skoku urządzenia sterującego hamulcem roboczym, przy dziewiątym z kolei uruchomieniu 
wymagane jest osiągnięcie odpowiedniej wartości skuteczności resztkowej (zob. tabela poniżej). 

Tabela 2 

Skuteczność hamowania pomocniczego i skuteczność resztkowa 

Kategoria V (km/h) Skuteczność hamowania 
pomocniczego (m/s2) 

Resztkowa skuteczność 
hamowania (m/s2) 

M1  100  2,44 — 

M2 i M3  60  2,5 1,5 

N1 (a) (b) 
(i)  70  2,2 1,3 

(ii)  100  2,44 — 
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Kategoria V (km/h) Skuteczność hamowania 
pomocniczego (m/s2) 

Resztkowa skuteczność 
hamowania (m/s2) 

N2  50  2,2 1,3 

N3  40  2,2 1,3 

(a) Występujący o homologację wybiera odpowiednio wiersz tabeli (i) lub (ii), a wybór ten podlega zatwierdzeniu przez pla­
cówkę techniczną. 

(b)  Informacja: wartości podane w wierszu (i) są dostosowane do odpowiednich przepisów regulaminu ONZ nr 13, a wartości 
podane w wierszu (ii) są dostosowane do odpowiednich przepisów regulaminu ONZ nr 13-H.   
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ZAŁĄCZNIK 4 

Przepisy dodatkowe dotyczące pojazdów wyposażonych w pomocniczy układ kierowniczy 

1.  PRZEPISY OGÓLNE 

Pojazdy wyposażone w pomocniczy układ kierowniczy (PUK), oprócz wymagań określonych w treści 
niniejszego regulaminu, muszą również spełniać wymagania określone w niniejszym załączniku. 

2.  PRZEPISY SZCZEGÓŁOWE 

2.1.  Przekładnia 

2.1.1.  Mechaniczne przekładnie kierownicze 

Stosuje się przepisy pkt 5.3.1.1 niniejszego regulaminu. 

2.1.2.  Hydrauliczne przekładnie kierownicze 

Hydrauliczna przekładnia kierownicza musi być zabezpieczona przed przekroczeniem największego dopusz­
czalnego ciśnienia roboczego T. 

2.1.3.  Elektryczne przekładnie kierownicze 

Elektryczna przekładnia kierownicza musi być zabezpieczona przed nadmiernym zasilaniem w energię. 

2.1.4.  Połączenie przekładni kierowniczych 

Połączenie przekładni mechanicznej, hydraulicznej i elektrycznej musi spełniać wymagania określone 
w powyższych pkt 2.1.1, 2.1.2 oraz 2.1.3. 

2.2.  Wymogi badań dotyczących awarii 

2.2.1.  Wadliwe działanie ani awaria dowolnej części PUK (z wyłączeniem części uznawanych za niepodatne na 
uszkodzenia zgodnie z pkt 5.3.1.1 niniejszego regulaminu) nie może powodować nagłej, znaczącej zmiany 
w zachowaniu pojazdu. Nadal muszą być też spełnione odpowiednie wymogi określone w pkt 6 niniejszego 
regulaminu. Ponadto musi istnieć możliwość kontrolowania pojazdu bez wprowadzania odbiegających od 
normy korekt w układzie kierowniczym. Zgodność z powyższymi wymogami sprawdza się za pomocą 
następujących prób: 

2.2.1.1.  próba po okręgu 

Pojazd wprowadza się w ruch po okręgu próbnym o promieniu „R” m przy prędkości pojazdu wynoszącej 
„V” km/h, zgodnie z kategorią pojazdu i wartościami podanymi w tabeli poniżej: 

Kategoria pojazdu R (3) v (1) (2) 

M1 i N1  100  80 

M2 i N2  50  50 

M3 i N3  50  45 

(1)  Jeżeli przy tej podanej prędkości PUK jest w położeniu zablokowanym mechanicznie, to jako prędkość próbną należy 
przyjąć największą prędkość, przy której układ działa. Największa prędkość oznacza wartość prędkości, przy której 
PUK ulega zablokowaniu, pomniejszoną o 5 km/h. 

(2) Jeżeli charakterystyka wymiarowa pojazdu wskazuje na ryzyko jego przewrócenia się, to producent pojazdu zobowią­
zany jest dostarczyć placówkom technicznym dane dotyczące symulacji zachowania pojazdu, wskazujące na mniejszą 
wartość największej bezpiecznej prędkości, z jaką można przeprowadzić badanie. Placówki techniczne zastosują wtedy 
tę prędkość próbną. 

(3)  Jeżeli, z powodu konfiguracji terenu do prób, niemożliwe jest zastosowanie wymaganych wartości promienia, to próby 
można przeprowadzać na torze o innym promieniu (przy maksymalnym odchyleniu wynoszącym * 25 %), pod warun­
kiem odpowiedniego dostosowania wartości prędkości, aby dla danej kategorii pojazdu osiągnąć przyspieszenie po­
przeczne wynikające z wartości promienia i prędkości podanych w tabeli.  

Awarię wprowadza się po osiągnięciu określonej prędkości próbnej. Badanie obejmuje jazdę po okręgu 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara oraz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara. 
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2.2.1.2.  Próba zachowania przejściowego 

2.2.1.2.1.  Do czasu uzgodnienia jednolitych procedur badawczych producent pojazdu ma obowiązek dostarczyć 
placówkom technicznym swoje własne procedury badawcze oraz wyniki prób dotyczących zachowania 
przejściowego pojazdu w przypadku wystąpienia awarii. 

2.3.  Sygnały ostrzegawcze w przypadku awarii. 

2.3.1.  Z wyłączeniem części PUK uznawanych za niepodatne na uszkodzenia zgodnie z pkt 5.3.1.1 niniejszego 
regulaminu, następujące awarie w obrębie PUK muszą być wyraźnie sygnalizowane kierowcy. 

2.3.1.1.  Ogólne przerwanie elektrycznego lub hydraulicznego sterowania PUK. 

2.3.1.2.  Awaria układu zasilania w energię obsługującego PUK. 

2.3.1.3.  Przerwanie zewnętrznego oprzewodowania sterowania elektrycznego, jeżeli jest zamontowane.  
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ZAŁĄCZNIK 5 

Przepisy dotyczące przyczep wyposażonych w hydrauliczne przekładnie kierownicze 

1.  PRZEPISY OGÓLNE 

Pojazdy wyposażone w hydrauliczną przekładnię kierowniczą, oprócz wymagań określonych w treści niniejszego 
regulaminu, muszą również spełniać wymogi określone w niniejszym załączniku. 

2.  PRZEPISY SZCZEGÓŁOWE 

2.1.  Wymagania eksploatacyjne dotyczące sztywnych przewodów hydraulicznych oraz przewodów giętkich. 

2.1.1.  Sztywne przewody hydrauliczne w hydraulicznym zespole przenoszącym muszą wytrzymywać ciśnienie 
rozrywające wynoszące co najmniej czterokrotność wartości największego normalnego ciśnienia roboczego (T) 
określonego przez producenta pojazdu. Przewody giętkie muszą spełniać wymogi norm ISO 1402:1994, 
6605:1986 oraz 7751:1991. 

2.2.  W przypadku układów zależnych od układu zasilania w energię. 

2.2.1.  Układ zasilania w energię musi być zabezpieczony przed nadmiernym wzrostem ciśnienia poprzez zastosowanie 
zaworu regulacyjnego, który otwiera się przy ciśnieniu granicznym o wartości T. 

2.3.  Zabezpieczenie przekładni kierowniczej. 

2.3.1.  Przekładnia kierownicza musi być zabezpieczona przed nadmiernym wzrostem ciśnienia poprzez zastosowanie 
zaworu regulacyjnego, który otwiera się przy ciśnieniu granicznym o wartości w zakresie od 1,1 T do 2,2 T. 
Ciśnienie robocze zaworu regulacyjnego musi być ciśnieniem zaworu, który jest zgodny z charakterystyką 
eksploatacyjną układu kierowniczego zainstalowanego w pojeździe. Podczas homologacji typu producent pojazdu 
musi potwierdzić zgodność z tym wymogiem.  
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ZAŁĄCZNIK 6 

Wymagania specjalne dotyczące bezpieczeństwa stosowania układów sterowania elektronicznego 

1.  UWAGI OGÓLNE 

W niniejszym załączniku określa się wymagania specjalne dotyczące dokumentacji, strategii postępowania 
w przypadku uszkodzenia oraz weryfikacji, w odniesieniu do bezpieczeństwa stosowania złożonych układów 
elektronicznego sterowania pojazdu (zob. pkt 2.4 poniżej), w zakresie przewidzianym w niniejszym 
regulaminie. 

Niniejszy załącznik stosuje się także pod względem określonych w regulaminie ONZ funkcji związanych 
z bezpieczeństwem, które kontroluje się w zakresie przewidzianym w niniejszym regulaminie ONZ przez 
przynajmniej jeden układ elektroniczny (pkt 2.3). 

W niniejszym załączniku nie określa się kryteriów eksploatacyjnych dla „układu”, lecz obejmuje on metodykę 
stosowaną przy procesie projektowania oraz informacje, które należy udostępnić placówce technicznej do 
celów homologacji typu. 

Dane te wykazują, że „układ” spełnia, w warunkach bezawaryjnych i w przypadku wystąpienia awarii, 
wszystkie odpowiednie wymagania dotyczące osiągów określone w innych częściach niniejszego regulaminu 
ONZ, oraz że zaprojektowano go w taki sposób, aby jego działanie nie stwarzało krytycznego ryzyka dla 
bezpieczeństwa. 

Występujący o homologację (np. producent) może przedstawić dowody na to, że pomocniczy układ 
kierowniczy (PUK) (jeżeli jest zamontowany) poddano ocenie w ramach homologacji zgodnie z wymogami 
załącznika 4 do niniejszego regulaminu ONZ (wymogi określono w wersji oryginalnej niniejszego regulaminu 
ONZ, jego serii poprawek 01 lub 02). W takim przypadku zgodnie z serią poprawek 03, wymogów 
niniejszego załącznika nie należy stosować w celach udzielenia homologacji w odniesieniu do PUK. 

2.  DEFINICJE 

Do celów niniejszego załącznika: 

2.1.  „układ” oznacza układ sterowania elektronicznego lub złożony układ sterowania elektronicznego, który 
stanowi lub tworzy część układu przełożenia sterowania funkcji, do której stosuje się niniejszy regulamin ONZ. 
Zawiera on także wszelkie inne systemy, które wchodzą w zakres niniejszego regulaminu ONZ, jak również 
łącza transmisji do lub z systemów niewchodzących w zakres niniejszego regulaminu ONZ, lecz działających 
w ramach funkcji, do których stosuje się niniejszy regulamin ONZ; 

2.2. „koncepcja bezpieczeństwa” oznacza opis środków wbudowanych w układ, na przykład w jednostki elektro­
niczne, których celem jest utrzymanie integralności systemu i tym samym zapewnienie jego bezpiecznego 
działania w warunkach bezawaryjnych i w przypadku wystąpienia awarii, nawet w przypadku wystąpienia 
awarii elektrycznej. Koncepcja bezpieczeństwa może obejmować możliwość alternatywnego przełączenia na 
tryb pracy częściowej lub nawet przełączenia na układ rezerwowy, obsługujący zasadnicze funkcje pojazdu; 

2.3.  „układ sterowania elektronicznego” oznacza połączenie jednostek, które współpracują ze sobą w celu 
wytworzenia danej funkcji sterowania pojazdem poprzez elektroniczne przetwarzanie danych. Tego typu 
układy, sterowane często za pomocą oprogramowania, zbudowane są z oddzielnych elementów funkcyjnych, 
takich jak czujniki, elektroniczne jednostki sterujące i urządzenia uruchamiające, oraz połączone za pomocą 
łączy przesyłowych. W skład takich układów mogą wchodzić elementy mechaniczne, elektropneumatyczne lub 
elektrohydrauliczne; 

2.4.  „złożone układy elektronicznego sterowania pojazdu” oznaczają takie układy sterowania elektronicznego, 
których funkcjonowanie kontrolowane przez układ elektroniczny lub kierowcę można zneutralizować poprzez 
działanie układu lub funkcji elektronicznego sterowania wyższego szczebla. Zarówno funkcja, której 
nastawienie zneutralizowano, jak i wszelkie układy lub funkcje odpowiedzialne za neutralizację, stają się 
częścią złożonego systemu wchodzącego w zakres niniejszego regulaminu ONZ. Należy również uwzględnić 
łącza transmisji do układów lub funkcji odpowiedzialnych za neutralizację oraz z takich układów lub funkcji, 
które wykraczają poza zakres niniejszego regulaminu ONZ; 

2.5.  „układy/funkcje sterowania elektrycznego wyższego poziomu” są takimi układami/funkcjami, które 
wykorzystują dodatkowe środki przetwarzania lub odczytu, aby modyfikować zachowanie pojazdu poprzez 
sterowanie zmianami w działaniu lub działaniach układu sterowania pojazdem. Pozwala to na automatyczną 
modyfikację zadań układów złożonych z uwzględnieniem pierwszeństwa zależnego od warunków zarejestro­
wanych przez czujniki; 

2.6.  „jednostki” oznaczają najmniejsze jednostki podziału elementów układu, jakie są przedmiotem niniejszego 
załącznika, ponieważ takie kombinacje elementów traktowane są jako samodzielne całości do celów identy­
fikacji, analizy lub wymiany; 
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2.7.  „łącza transmisji” oznaczają środki służące do wzajemnego połączenia rozłożonych przestrzennie jednostek 
w celu transmisji sygnałów, danych operacyjnych lub zasilania w energię. Urządzenia te są z reguły elektryczne, 
ale mogą być częściowo mechaniczne, pneumatyczne lub hydrauliczne; 

2.8.  „zakres sterowania” odnosi się do zmiennej wyjściowej i określa zakres, w jakim układ może sterować 
zmienną; 

2.9.  „granica funkcjonalnego działania” określa limity zewnętrznych ograniczeń fizycznych, w zakresie których 
układ jest w stanie utrzymywać kontrolę; 

2.10.  „funkcja związana z bezpieczeństwem” oznacza funkcję „układu”, która jest w stanie zmieniać dynamiczne 
zachowanie pojazdu. „Układ” może być zdolny do wykonywania więcej niż jednej funkcji związanej z bezpie­
czeństwem. 

3.  DOKUMENTACJA 

3.1.  Wymogi 

Producent musi przedłożyć pakiet dokumentacji zawierający informacje o podstawowej budowie „układu” oraz 
sposobie jego połączenia z innymi układami pojazdu lub sposobie, w jaki układ ten steruje bezpośrednio 
zmiennymi wyjściowymi. Należy wytłumaczyć funkcję lub funkcje „układu” oraz koncepcję bezpieczeństwa 
przedstawioną przez producenta. Dokumentacja musi być zwięzła, ale jednocześnie musi przestawiać dowody 
na to, że przy projektowaniu i opracowaniu układu wykorzystano wiedzę fachową dotyczącą wszystkich jego 
obszarów. Do celów okresowych badań technicznych w dokumentacji należy określić sposób sprawdzania 
aktualnego stanu eksploatacyjnego „układu”. 

Placówka techniczna musi ocenić pakiet dokumentacji, aby wykazać, że „układ”: 

a)  zaprojektowano w taki sposób, aby jego działanie, w warunkach bezawaryjnych i w przypadku wystąpienia 
awarii, nie stwarzało krytycznego ryzyka dla bezpieczeństwa; 

b)  spełnia w warunkach bezawaryjnych i w przypadku wystąpienia awarii wszystkie odpowiednie wymagania 
dotyczące osiągów określone w innych częściach niniejszego regulaminu ONZ; oraz 

c)  został opracowany zgodnie z procesem projektowania/metodą deklarowaną przez producenta. 

3.1.1.  Dokumentacja dostępna jest w dwóch częściach: 

a)  pakiet dokumentacji formalnej do celów homologacji, zawierający materiały wymienione w pkt 3 
(z wyłączeniem pkt 3.4.4), który należy dostarczyć placówkom technicznym przy składaniu wniosku 
o udzielenie homologacji typu. Pakiet ten będzie służyć placówkom technicznym jako podstawowy materiał 
referencyjny do celów procesu weryfikacyjnego określonego w pkt 4 niniejszego załącznika. Placówka 
techniczna zobowiązana jest zapewnić, aby ten pakiet dokumentacji pozostawał dostępny przez czas 
określony w porozumieniu z organem udzielającym homologacji typu. Okres ten musi wynosić co najmniej 
10 lat liczonych od czasu ostatecznego zaniechania produkcji pojazdu; 

b)  dodatkowe materiały i dane z analizy z pkt 3.4.4, które są zachowywane przez producenta, ale 
udostępniane do wglądu podczas homologacji typu. Producent zapewnia, aby te materiały i dane z analizy 
były dostępne przez okres 10 lat, licząc od momentu, w którym następuje ostateczne zaniechanie produkcji 
pojazdu. 

3.2.  Opis funkcji „układu” 

Należy dostarczyć opis zawierający proste objaśnienie wszystkich funkcji sterowania realizowanych przez 
„układ” oraz metod zastosowanych w celu wypełnienia zadań, w tym identyfikację mechanizmu lub 
mechanizmów, za pomocą których realizowane jest sterowanie. 

Należy określić dowolną opisaną funkcję, którą można zneutralizować, oraz podać dalszy opis zmienionego 
uzasadnienia działania funkcji. 

3.2.1.  Należy dostarczyć wykaz wszystkich zmiennych wejściowych i zmiennych z czujników oraz określić zakres 
roboczy tych zmiennych. 

3.2.2.  Należy dostarczyć wykaz wszystkich zmiennych wyjściowych sterowanych przez „układ” i określić w każdym 
przypadku, czy układ steruje nimi bezpośrednio, czy za pomocą innego układu pojazdu. Należy określić zakres 
sterowania (pkt 2.7) w odniesieniu do każdej takiej zmiennej. 

3.2.3.  Należy określić limity wyznaczające granice funkcjonalnego działania (pkt 2.8), jeżeli ma to znaczenie dla 
funkcjonowania układu. 
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3.3.  Rozplanowanie i schematy układu 

3.3.1.  Spis części składowych 

Należy dostarczyć zestawienie wszystkich jednostek „układu” wraz z określeniem pozostałych układów 
pojazdu, które są niezbędne do realizacji danej funkcji sterowniczej. 

Należy dostarczyć ogólny schemat kombinacji wspomnianych jednostek, pokazujący w sposób czytelny rozpla­
nowanie urządzeń oraz ich wzajemne połączenia. 

3.3.2.  Funkcje jednostek 

Należy określić funkcję każdej jednostki „układu” oraz sygnały łączące daną jednostkę z innymi jednostkami 
lub innymi układami pojazdu. Można do tego celu wykorzystać opisany schemat blokowy, inny rodzaj 
schematu lub opis z takim schematem pomocniczym. 

3.3.3.  Wzajemne połączenia 

Wzajemne połączenia w „układzie” należy przedstawić za pomocą schematu zasadniczego elektrycznych łączy 
transmisji, schematu instalacji rurowej w przypadku pneumatycznych lub hydraulicznych urządzeń transmi­
syjnych oraz uproszczonego rozplanowania schematycznego połączeń mechanicznych. Należy również 
przedstawić łącza transmisji biegnące z innych układów i do nich. 

3.3.4.  Przepływ sygnału, dane operacyjne i pierwszeństwo 

Wspomniane łącza transmisji muszą jednoznacznie odpowiadać sygnałom lub danym operacyjnym przeka­
zywanym pomiędzy jednostkami. Należy określić pierwszeństwo sygnałów lub danych operacyjnych na 
wielowarstwowych ścieżkach danych, jeżeli takie pierwszeństwo może mieć znaczenie dla działania lub bezpie­
czeństwa w zakresie przewidzianym w niniejszym regulaminie ONZ. 

3.3.5.  Identyfikacja jednostek 

Musi być możliwa wyraźna i jednoznaczna identyfikacja każdej jednostki (np. za pomocą oznaczeń na sprzęcie 
oraz oznaczeń lub danych wyjściowych w przypadku zawartości oprogramowania), w celu przyporządkowania 
odpowiadającego jej sprzętu i dokumentacji. 

Jeżeli w ramach jednej jednostki lub w jednym komputerze połączono kilka funkcji, które na schemacie 
blokowym przedstawione są w oddzielnych blokach, aby schemat był przejrzysty i łatwo zrozumiały, stosuje 
się pojedyncze oznaczenie identyfikacyjne sprzętu. Poprzez zastosowanie wspomnianego oznaczenia identyfi­
kacyjnego producent potwierdza, że dostarczony sprzęt jest zgodny z odpowiednim dokumentem. 

3.3.5.1.  Identyfikacja określa wersję sprzętową i wersję oprogramowania; jeżeli wersja oprogramowania ulegnie zmianie 
w sposób zmieniający funkcję jednostki w zakresie objętym niniejszym regulaminem, to należy również 
zmienić identyfikację. 

3.4.  Koncepcja bezpieczeństwa producenta 

3.4.1.  Producent składa oświadczenie potwierdzające, że w warunkach bezawaryjnych strategia obrana w celu 
wypełnienia zadań „układu” nie będzie miała negatywnego wpływu na bezpieczne działanie pojazdu. 

3.4.2. W odniesieniu do oprogramowania zastosowanego w „układzie”, należy objaśnić ogólną architekturę oprogra­
mowania i określić zastosowane metody i narzędzia projektowe. Producent musi być w stanie udowodnić 
sposoby użyte do określenia realizacji logiki układu podczas procesu projektowania i opracowywania. 

3.4.3.  Producent przedstawia placówce technicznej objaśnienia dotyczące zabezpieczeń projektowych wbudowanych 
w „układ” i mających na celu zapewnienie bezpiecznego działania w warunkach awarii. Przykładowe zabezpie­
czenia projektowe na wypadek uszkodzenia „układu” mogą być następujące: 

a)  możliwość alternatywnego przełączenia na pracę w układzie częściowym; 

b)  przełączenie na oddzielny układ rezerwowy; 

c)  usunięcie funkcji wyższego rzędu. 

W przypadku wystąpienia awarii kierowca otrzymuje ostrzeżenie na przykład w postaci sygnału ostrzega­
wczego lub komunikatu na wyświetlaczu. Jeżeli kierowca nie wyłączy układu, na przykład poprzez wyłączenie 
zapłonu lub wyłączenie danej funkcji za pomocą przewidzianego do tego celu specjalnego przełącznika, jeżeli 
taki występuje, to ostrzeżenie pozostaje widoczne przez cały czas trwania awarii. 

3.4.3.1.  Jeżeli wybrana forma zabezpieczenia powoduje przełączenie na tryb pracy częściowej w pewnych 
w warunkach awarii, to należy określić te warunki oraz wynikające z nich limity skuteczności. 
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3.4.3.2.  Jeżeli wybrana forma zabezpieczenia powoduje przełączenie na drugi (rezerwowy) sposób realizacji zadań 
układu sterowania pojazdu, to należy objaśnić reguły mechanizmu przełączania, logikę i stopień nadmia­
rowości oraz ewentualne wbudowane rezerwowe funkcje sprawdzające, a także określić wynikające 
z powyższego limity skuteczności układu rezerwowego. 

3.4.3.3.  Jeżeli wybrana forma zabezpieczenia powoduje usunięcie funkcji wyższego rzędu, to wszystkie odpowiednie 
wyjściowe sygnały sterowania związane z tą funkcją zostają wstrzymane, w sposób pozwalający na zminimali­
zowanie zakłóceń przejściowych. 

3.4.4.  Dokumentację należy poprzeć analizą przedstawiającą ogólnie zachowanie układu w przypadku wystąpienia 
dowolnego pojedynczego zagrożenia lub uszkodzenia, które mają wpływ na działanie lub bezpieczeństwo 
sterowania pojazdu. 

Producent ustala i utrzymuje wybraną przez siebie metodę lub metody analityczne i udostępnia je do wglądu 
placówkom technicznym podczas udzielania homologacji typu. 

Placówka techniczna dokonuje oceny stosowania podejścia lub podejść analitycznych. Kontrola obejmuje: 

a)  kontrolę podejścia do bezpieczeństwa na poziomie koncepcyjnym (pojazdu) wraz z potwierdzeniem, że 
uwzględnia ono interakcje z innymi układami pojazdu. Podejście to musi być oparte na analizie 
zagrożeń/ryzyka odpowiedniej dla bezpieczeństwa układu; 

b)  kontrolę podejścia do bezpieczeństwa na poziomie układu. Podejście to musi być oparte na metodzie FMEA 
(analiza przyczyn i skutków błędów), metodzie FTA (analiza drzewa błędów) lub podobnym procesie 
odpowiednim dla bezpieczeństwa układu; 

c)  kontrolę planów i wyników walidacji. Walidacja ta obejmuje na przykład badanie typu hardware in the loop 
(HIL), badanie eksploatacyjne pojazdu na drodze lub dowolne sposoby odpowiednie do walidacji. 

Ocena obejmuje kontrole zagrożeń i usterek wybranych przez placówkę techniczną w celu ustalenia, czy 
objaśnienia producenta dotyczące koncepcji bezpieczeństwa są zrozumiałe i logiczne oraz czy plany walidacji 
są odpowiednie i zostały zrealizowane. 

Placówka techniczna może przeprowadzić badania lub wymagać ich przeprowadzenia zgodnie z pkt 4 w celu 
weryfikacji koncepcji bezpieczeństwa. 

3.4.4.1.  We wspomnianej dokumentacji uwzględniono wykaz monitorowanych parametrów oraz określono, dla 
każdego uszkodzenia należącego do typu określonego w pkt 3.4.4 niniejszego załącznika, odpowiedni sygnał 
ostrzegawczy wysyłany do kierowcy lub personelu serwisowego/przeprowadzającego badanie techniczne. 

3.4.4.2.  We wspomnianej dokumentacji należy opisać wprowadzone środki zapewniające, aby „układ” nie wpływał 
negatywnie na bezpieczne użytkowanie pojazdu, gdy na działanie „układu” oddziałują warunki środowiskowe, 
np. klimat, temperatura, wnikanie pyłu, wnikanie wody lub oblodzenie. 

4.  WERYFIKACJA I BADANIE 

4.1.  Funkcjonalne działanie „układu”, określone w dokumentach wymaganych na mocy pkt 3, sprawdza się 
w następujący sposób: 

4.1.1.  Weryfikacja funkcji „układu” 

Placówka techniczna sprawdza „układ” w warunkach bezawaryjnych, badając szereg funkcji wybranych spośród 
tych zadeklarowanych przez producenta zgodnie z powyższym pkt 3.2. 

Dla skomplikowanych układów elektronicznych badania te muszą obejmować scenariusze, w których 
neutralizuje się zadeklarowaną funkcję. 

4.1.2.  Weryfikacja koncepcji bezpieczeństwa, o której mowa w pkt 3.4 

Należy sprawdzić reakcję „układu” pod wpływem wystąpienia uszkodzenia w dowolnej indywidualnej 
jednostce, poprzez przyłożenie odpowiednich sygnałów wyjściowych do jednostek elektrycznych lub 
elementów mechanicznych w celu symulacji skutków awarii wewnętrznych w obrębie jednostki. Placówka 
techniczna przeprowadza taką kontrolę względem co najmniej jednej jednostki, ale nie sprawdza reakcji 
„układu” na różne, jednoczesne uszkodzenia pojedynczych jednostek. 

Placówka techniczna sprawdza, czy badania te obejmują aspekty, które mogą mieć wpływ na możliwość 
sterowania pojazdem i informacje dla użytkownika (aspekty HMI). 
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4.1.2.1.  Wyniki weryfikacji muszą być zgodne z dokumentacją podsumowującą analizę przypadku awarii w stopniu 
wystarczającym do stwierdzenia, że koncepcja bezpieczeństwa i jej realizacja są odpowiednie. 

5.  SPRAWOZDAWCZOŚĆ PLACÓWKI TECHNICZNEJ 

Sprawozdania placówki technicznej z oceny należy sporządzić w taki sposób, aby umożliwić identyfiko­
walność, np. nadając kody wersjom kontrolowanych dokumentów są i wymieniając je w rejestrach placówki 
technicznej. 

Przykład możliwego układu formularza oceny przekazanego przez placówkę techniczną organowi udziela­
jącemu homologacji typu podano w dodatku 1 do niniejszego załącznika.  
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DODATEK 1 

Wzór formularza oceny układów elektronicznych 

SPRAWOZDANIE Z BADANIA NR: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.  IDENTYFIKACJA 

1.1.  Marka pojazdu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.2.  Typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.3.  Sposób identyfikacji typu, jeżeli oznaczono na pojeździe: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.3.1.  Umiejscowienie takiego oznakowania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.4.  Nazwa i adres producenta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.5.  Nazwa i adres przedstawiciela producenta (w stosownych przypadkach): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.6.  Pakiet dokumentacji formalnej producenta: 

Numer referencyjny dokumentacji: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Data pierwotnego wydania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Data ostatniej aktualizacji: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.  OPIS BADANEGO POJAZDU LUB POJAZDÓW/UKŁADU LUB UKŁADÓW 

2.1.  Opis ogólny: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.2.  Opis wszystkich funkcji sterowania „układu” i metod działania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.3.  Opis części i schematów połączeń w obrębie „układu”: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.  KONCEPCJA BEZPIECZEŃSTWA PRODUCENTA 

3.1.  Opis przepływu sygnału i danych operacyjnych oraz ich pierwszeństwo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.2.  Oświadczenie producenta: 

Producent lub producenci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  potwierdza lub potwierdzają, że w warunkach bezawaryjnych strategia obrana 
w celu wypełnienia zadań „układu” nie będzie miała negatywnego wpływu na bezpieczne używanie pojazdu. 

3.3.  Ogólna architektura oprogramowania oraz zastosowane metody i narzędzia projektowania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.4.  Objaśnienia dotyczące zabezpieczeń projektowych wbudowanych w „układ” w warunkach awarii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.5.  Udokumentowane analizy zachowania „układu” w warunkach indywidualnego zagrożenia lub awarii: . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.6.  Opis środków stosowanych w odniesieniu do warunków środowiskowych: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.7.  Przepisy dotyczące okresowego badania technicznego „układu”: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.8.  Wyniki badania weryfikacyjnego „układu”, zgodnie z pkt 4.1.1 załącznika 6 do regulaminu ONZ nr 79: . . . . . . . . . . . . .  

3.9.  Wyniki badania weryfikacyjnego koncepcji bezpieczeństwa, zgodnie z pkt 4.1.2 załącznika 6 do regulaminu 
ONZ nr 79: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.10.  Data badania: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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3.11.  Badanie to wykonano i wyniki zapisano zgodnie z . . . . . . . . . .  do regulaminu ONZ nr 79, ostatnio zmienionego serią 
poprawek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Placówka techniczna (1) przeprowadzająca badanie 

Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.12.  Organ udzielający homologacji typu (1) 

Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Data: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.13.  Uwagi:  

(1) Wymagane są podpisy różnych osób, nawet jeśli placówka techniczna i organ udzielający homologacji są tym samym organem, 
albo gdy organ udzielający homologacji typu dołącza do sprawozdania odrębne upoważnienie.  
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ZAŁĄCZNIK 7 

Przepisy szczególne dotyczące zasilania układów kierowniczych przyczep z pojazdu ciągnącego 

1.  UWAGI OGÓLNE 

Wymogi niniejszego załącznika stosuje się do pojazdów ciągnących i przyczep, w których energia elektryczna 
jest dostarczana z pojazdu ciągnącego w celu ułatwienia działania układu kierowniczego zainstalowanego 
w przyczepie. 

2.  WYMOGI DOTYCZĄCE POJAZDÓW CIĄGNĄCYCH 

2.1.  Układ zasilania w energię 

2.1.1.  Producent pojazdu określa pojemność źródła energii, które umożliwi dostęp do prądu określonego w pkt 2.3 
poniżej dla przyczepy podczas normalnej eksploatacji pojazdu. 

2.1.2.  Instrukcja obsługi dla kierowcy musi zawierać informacje dla kierowcy dotyczące energii elektrycznej dostępnej 
dla układu kierowniczego przyczepy oraz informację, że złącze elektryczne nie może być podłączone, gdy 
wymagania prądowe oznaczone na przyczepie przekraczają wartości, które mogą być dostarczone przez pojazd 
ciągnący. 

2.1.3.  Zasilanie energią dostarczane przez złącze, o którym mowa w pkt 2.5 poniżej, wykorzystuje się do zasilania 
układu kierowniczego przyczepy. We wszystkich przypadkach mają jednak zastosowanie przepisy pkt 3.3. 

2.2.  Nominalne napięcie robocze wynosi 24 V. 

2.3.  Maksymalny pobór prądu dostępny na złączu, o którym mowa w pkt 2.5.2 poniżej, określa producent pojazdu 
ciągnącego. 

2.4.  Ochrona układu elektrycznego 

2.4.1.  Układ elektryczny pojazdu ciągnącego należy chronić przed przeciążeniem lub zwarciem w układzie zasilania 
układu kierowniczego przyczepy. 

2.5.  Oprzewodowanie i złącza 

2.5.1.  W przypadku przewodów stosowanych do zasilania przyczepy w energię elektryczną powierzchnia przekroju 
poprzecznego musi być zgodna z prądem ciągłym określonym w pkt 2.3 powyżej. 

2.5.2.  Do czasu określenia jednolitej normy złącze stosowane do połączenia z przyczepą musi spełniać następujące 
wymogi: 

a)  styki muszą mieć obciążalność prądową zgodną z maksymalnym prądem ciągłym określonym w pkt 2.3 
powyżej; 

b)  do czasu uzgodnienia jednolitych norm ochrona środowiska złączy musi być odpowiednia dla danego 
zastosowania i zostać uwzględniona w ocenie w załączniku 6; oraz 

c)  złącze nie może być zamienne z istniejącym złączem elektrycznym używanym obecnie w pojeździe 
ciągnącym, tj. ISO 7638, ISO 12098 itp. 

2.6.  Oznakowanie 

2.6.1.  Pojazd ciągnący należy oznaczyć w celu wskazania maksymalnego natężenia prądu dostępnego dla przyczepy, 
jak określono w pkt 2.3 powyżej. 

Oznakowanie musi być nieusuwalne i umieszczone w taki sposób, aby było widoczne podczas podłączania 
złącza elektrycznego, o którym mowa w pkt 2.5.2 powyżej. 
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3.  WYMOGI DOTYCZĄCE PRZYCZEP 

3.1.  Maksymalne natężenie prądu wymagane dla układu kierowniczego przyczepy określa producent pojazdu. 

3.2.  Nominalne napięcie robocze wynosi 24 V. 

3.3.  Energia elektryczna dostępna z pojazdu ciągnącego jest wykorzystywana wyłącznie w następujący sposób: 

a)  wyłącznie do stosowania przez układ kierowniczy przyczepy; 

lub 

b)  w przypadku układu kierowniczego przyczepy i pomocniczych układów napędowych przyczepy, pod 
warunkiem że układ kierowniczy ma pierwszeństwo i jest chroniony przed przeciążeniem zewnętrznym 
w stosunku do układu kierowniczego. Ochrona ta musi być funkcją układu kierowniczego przyczepy. 

3.4.  Oprzewodowanie i złącza 

3.4.1.  W przypadku przewodów stosowanych do zasilania układu kierowniczego przyczepy w energię elektryczną 
przekrój poprzeczny przewodu musi być zgodny z zapotrzebowaniem układu kierowniczego zainstalowanego 
w przyczepie na energię. 

3.4.2.  Do czasu określenia jednolitej normy złącze stosowane do połączenia z przyczepą musi spełniać następujące 
wymogi: 

a)  obciążalność prądowa styków musi być zgodna z maksymalnym prądem określonym przez producenta 
pojazdu w pkt 3.1 powyżej; 

b)  do czasu uzgodnienia jednolitych norm ochrona środowiska złączy musi być odpowiednia dla danego 
zastosowania i zostać uwzględniona w ocenie w załączniku 6; 

c)  złącze nie może być zamienne z istniejącym złączem elektrycznym używanym obecnie w pojeździe 
ciągnącym, tj. ISO 7638, ISO 12098 itp. 

3.5.  Ostrzeżenie o awarii: 

awarie w elektrycznym układzie przełożenia sterowania układu kierowniczego muszą być bezpośrednio 
widoczne dla kierowcy. 

3.6.  Demonstracja funkcjonowania układu kierowniczego 

3.6.1. Podczas homologacji typu producent przyczepy wykazuje placówce technicznej funkcjonalność układu kierow­
niczego poprzez spełnienie odpowiednich wymagań dotyczących osiągów określonych w niniejszym 
regulaminie. 

3.6.2.  Warunki awarii: 

3.6.2.1.  w warunkach ustalonego stanu: 

w przypadku sprzężenia przyczepy z pojazdem ciągnącym, który nie posiada zasilania elektrycznego układu 
kierowniczego przyczepy, w przypadku przerwy w zasilaniu elektrycznym układu kierowniczego przyczepy lub 
w przypadku awarii elektrycznego układu przełożenia układu kierowniczego przyczepy należy wykazać, że 
przyczepa spełnia wszystkie odpowiednie wymogi pkt 6.3 regulaminu dla nienaruszonego układu. 

3.6.2.2.  w warunkach przejściowych: 

zachowanie przejściowe pojazdu w przypadku wystąpienia awarii elektrycznego układu przełożenia sterowania 
układu kierowniczego ocenia się w celu zapewnienia utrzymania stateczności pojazdu w okresie przejściowym 
po awarii i ocenia poprzez spełnienie poniższych warunków: 

a)  stosując procedurę badania i wymogi określone w pkt 6.3.1 niniejszego regulaminu (1); 

b)  stosując procedurę badania i wymogi określone w pkt 6.3.3 niniejszego regulaminu (1). 

3.6.3.  Jeżeli układ kierowniczy przyczepy wykorzystuje przekładnię hydrauliczną do obsługi układu kierowniczego, 
stosuje się wymogi załącznika 5. 
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(1) Placówka techniczna może przyjąć wyniki badań dostarczone przez producenta przyczepy w celu wykazania zgodności z próbami 
zachowania przejściowego. 



3.7.  Oznakowanie 

3.7.1.  Przyczepy wyposażone w złącze do dostarczania energii elektrycznej do układu kierowniczego przyczepy 
muszą być oznakowane w taki sposób, aby zawierały następujące informacje: 

a)  maksymalne natężenie prądu wymagane dla układu kierowniczego przyczepy, jak określono w pkt 3.1 
powyżej; 

b)  funkcjonalność układu kierowniczego przyczepy, w tym wpływ na zwrotność, w sytuacji gdy złącze jest 
podłączone i rozłączone. 

Oznakowanie musi być nieusuwalne i umieszczone w taki sposób, aby było widoczne podczas podłączania do 
złącza elektrycznego, o którym mowa w powyższym pkt 3.3.2.  
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ZAŁĄCZNIK 8 

Wymogi badań dotyczące korekcyjnej funkcji kierowniczej i funkcji automatycznie 
kontrolowanego kierowania 

1.  PRZEPISY OGÓLNE 

Pojazdy wyposażone w CSF lub układy ACSF muszą spełniać odpowiednie wymogi badań zawarte 
w niniejszym załączniku. 

2.  WARUNKI BADANIA 

Badania przeprowadza się na płaskiej, suchej powierzchni pokrytej asfaltem lub betonem o dobrej 
przyczepności. Temperatura otoczenia musi wynosić od 0 °C do 45 °C. 

2.1.  Oznaczenia pasa ruchu 

Oznaczenia pasa ruchu na drodze wykorzystanej do badań muszą być zgodne z tymi, o których mowa 
w załączniku 3 do regulaminu ONZ nr 130. Oznaczenia muszą być w dobrym stanie i być wykonane 
z materiału spełniającego normę dotyczącą widocznych oznaczeń pasa ruchu. Rozplanowanie oznaczenia 
pasa ruchu zastosowane w badaniach należy podać w sprawozdaniu z badań. 

Na potrzebę badań w niniejszym załączniku szerokość pasa ruchu wynosi co najmniej 3,5 m. 

Badanie należy przeprowadzać w warunkach widoczności pozwalających na bezpieczną jazdę z wymaganą 
prędkością próbną. 

Producent pojazdu musi wykazać przy pomocy dokumentacji zgodność ze wszystkimi innymi oznaczeniami 
pasa ruchu wskazanymi w załączniku 3 do regulaminu ONZ nr 130. Wszelką tego rodzaju dokumentację 
należy załączyć do sprawozdania z badań. 

2.2.  Tolerancje 

Wszystkie prędkości pojazdu określone na potrzeby badań opisanych w niniejszym załączniku należy osiągać 
z tolerancją ± 2 km/h. 

2.3.  Warunki dotyczące pojazdu 

2.3.1.  Masa próbna 

Pojazd bada się w warunkach obciążenia uzgodnionych między producentem a placówką techniczną. Po 
rozpoczęciu procedury badawczej nie można dokonywać zmian obciążenia. Producent pojazdu musi wykazać 
przy pomocy dokumentacji, że układ działa prawidłowo przy dowolnym obciążeniu. 

2.3.2.  Pojazd należy badać przy zalecanym przez producenta pojazdu ciśnieniu opon. 

2.4.  Przyspieszenie poprzeczne 

Producent pojazdu i placówka techniczna uzgadniają położenie stanowiące środek ciężkości, przy którym 
należy mierzyć przyspieszenie poprzeczne. Położenie to należy wskazać w sprawozdaniu z badania. 

Przyspieszenie poprzeczne należy mierzyć bez uwzględniania dodatkowych efektów związanych z ruchem 
nadwozia pojazdu (np. przechyłów masy resorowanej). 

3.  PROCEDURY BADAŃ 

3.1.  Badania dotyczące CSF 

Niniejsze badanie stosuje się do funkcji CSF określonych w lit. c) definicji CSF w pkt 2.3.4.2 niniejszego 
regulaminu. 

3.1.1.  Sprawdzanie układu ostrzegawczego CSF 

3.1.1.1.  Pojazd należy prowadzić z włączoną CSF po drodze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu. 
W przypadku CSF, która interweniuje wyłącznie na podstawie oceny występowania i umiejscowienia granic 
pasa ruchu, pojazd należy prowadzić po drodze wyznaczonej granicami w taki sposób, jak określił to 
producent (np. względem krawędzi jezdni). 
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Warunki badania i prędkość próbna pojazdu muszą znajdować się w zasięgu działania układu. 

Podczas badania należy odnotowywać czas trwania interwencji CSF oraz wzrokowych i dźwiękowych 
sygnałów ostrzegawczych. 

Zgodnie z pkt 5.1.6.1.2.1 niniejszego regulaminu pojazd należy prowadzić w taki sposób, aby podjąć próbę 
opuszczenia pas ruchu i spowodować utrzymanie interwencji CSF przez okres ponad 10 s (w przypadku M1, 
N1) lub 30 s (w przypadku M2, M3, N2, N3). Jeżeli takiego badania nie można właściwie przeprowadzić, np. ze 
względu na ograniczenia urządzeń badawczych, za zgodą organu udzielającego homologacji typu wymóg ten 
można spełnić przy użyciu dokumentacji. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

—  dźwiękowy sygnał ostrzegawczy wysłany jest nie później niż po 10 s (w przypadku M1, N1) lub 30 s 
(w przypadku M2, M3, N2, N3) od rozpoczęcia interwencji. 

W przypadku pkt 5.1.6.1.2.2 niniejszego regulaminu pojazd należy prowadzić w taki sposób, aby podjąć 
próbę opuszczenia pasa ruchu i spowodować co najmniej trzy interwencje układu w ruchomym przedziale 
czasu wynoszącym 180 sekund. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  przy każdej interwencji, przez cały okres jej trwania wysyłany jest wzrokowy sygnał ostrzegawczy; i 

b)  przy drugiej i trzeciej interwencji wysyłany jest dźwiękowy sygnał ostrzegawczy; i 

c)  przy trzeciej interwencji dźwiękowy sygnał ostrzegawczy trwa co najmniej 10 s dłużej niż przy pierwszej 
interwencji. 

3.1.1.2.  Ponadto producent musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że dla całego zakresu 
działania CSF spełniono wymogi określone w pkt 5.1.6.1.1 i 5.1.6.1.2. Można tego dokonać na podstawie 
odpowiedniej dokumentacji dołączonej do sprawozdania z badań. 

3.1.2.  Badanie siły neutralizującej 

3.1.2.1.  Pojazd należy prowadzić z włączoną CSF po drodze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu. 

Warunki badania i prędkość próbna pojazdu muszą znajdować się w zasięgu działania układu. 

Pojazd należy prowadzić w taki sposób, aby podjąć próbę opuszczenia pasa ruchu i spowodować interwencję 
CSF. Podczas interwencji kierowca przykłada siłę do kierownicy w celu neutralizacji interwencji. 

Należy odnotować siłę przyłożoną przez kierowcę do kierownicy podczas manewru neutralizacji interwencji. 

3.1.2.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy siła przyłożona przez kierowcę do kierownicy w celu neutralizacji 
interwencji nie przekracza 50 N. 

3.1.2.3.  Ponadto producent musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że dla całego zakresu 
działania CSF spełniono wymogi określone w pkt 5.1.6.1.3. Można tego dokonać na podstawie odpowiedniej 
dokumentacji dołączonej do sprawozdania z badań. 

3.2.  Badania dotyczące układów ACSF kategorii B1 

3.2.1.  Badanie funkcjonalne utrzymania pasa ruchu 

3.2.1.1.  Prędkość pojazdu musi się mieścić w zakresie od Vsmin do Vsmax. 

Dla każdego zakresu prędkości określonego w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu badanie należy przepro­
wadzić osobno lub w sąsiadujących zakresach prędkości przy jednakowym aysmax. 

Kierowca musi prowadzić pojazd bez przykładania żadnej siły do kierownicy (np. zdejmując ręce 
z kierownicy) przy stałej prędkości po zakrzywionym torze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu. 

Przyspieszenie poprzeczne potrzebne do pokonania łuku musi wynosić 80–90 % maksymalnego przyspie­
szenia poprzecznego określonego przez producenta pojazdu jako aysmax. 

Podczas badania należy odnotować przyspieszenie poprzeczne i zryw poprzeczny. 
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3.2.1.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

pojazd nie przekracza żadnego oznaczenia pasa ruchu; 

średnia krocząca w ciągu połowy sekundy zrywu poprzecznego nie przekracza 5 m/s3. 

3.2.1.3.  Ponadto producent pojazdu musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że spełniono 
wymogi dla całego zakresu przyspieszenia poprzecznego i prędkości. Można tego dokonać na podstawie 
odpowiedniej dokumentacji dołączonej do sprawozdania z badań. 

3.2.2.  Badanie maksymalnego przyspieszenia poprzecznego 

3.2.2.1.  Prędkość pojazdu musi się mieścić w zakresie od Vsmin do Vsmax. 

Dla każdego zakresu prędkości określonego w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu badanie należy przepro­
wadzić osobno lub w sąsiadujących zakresach prędkości przy jednakowym aysmax. 

Kierowca musi prowadzić pojazd bez przykładania żadnej siły do kierownicy (np. zdejmując ręce 
z kierownicy) przy stałej prędkości po zakrzywionym torze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu. 

Placówka techniczna określa prędkość próbną i promień, które spowodują szybsze przyspieszenie niż 
aysmax + 0,3 m/s2 (np. poprzez jazdę po łuku o danym promieniu z większą prędkością). 

Podczas badania należy odnotować przyspieszenie poprzeczne i zryw poprzeczny. 

3.2.2.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

odnotowano przyspieszenie w granicach określonych w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu; 

średnia krocząca w ciągu połowy sekundy zrywu poprzecznego nie przekracza 5 m/s3. 

3.2.3.  Badanie siły neutralizującej 

3.2.3.1.  Prędkość pojazdu musi się mieścić w zakresie od Vsmin do Vsmax. 

Kierowca musi prowadzić pojazd bez przykładania żadnej siły do kierownicy (np. zdejmując ręce 
z kierownicy) przy stałej prędkości po zakrzywionym torze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu. 

Przyspieszenie poprzeczne potrzebne do pokonania łuku musi wynosić 80–90 % minimalnej wartości 
określonej w tabeli w pkt 5.6.2.1.3 niniejszego regulaminu. 

Kierowca przykłada wtedy siłę do kierownicy w celu neutralizacji interwencji układu i opuszczenia pasa 
ruchu. 

Należy odnotować siłę przyłożoną przez kierowcę do kierownicy podczas manewru neutralizacji. 

3.2.3.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy siła przyłożona przez kierowcę do kierownicy podczas manewru 
neutralizacji wynosi poniżej 50 N. 

Producent musi wykazać przy pomocy odpowiednich dokumentów, że wymóg ten jest spełniony dla całego 
zakresu działania ACSF. 

3.2.4.  Badanie przejścia; badanie dotyczące trzymania kierownicy 

3.2.4.1.  Pojazd musi być prowadzony z aktywowaną ACSF, a jego prędkość próbna na torze z obustronnymi 
oznaczeniami pasów ruchu musi wynosić między Vsmin + 10 km/h a Vsmin + 20 km/h. 

Kierowca musi zwolnić kierownicę i kontynuować jazdę do momentu, w którym układ zdezaktywuje ACSF. 
Należy wybrać tor, który umożliwi jazdę z aktywowaną ACSF bez jakiejkolwiek ingerencji kierowcy przez co 
najmniej 65 sekund. 

Badanie należy powtórzyć przy prędkości próbnej pojazdu wynoszącej między Vsmax – 20 km/h, a Vsmax – 
10 km/h lub 130 km/h, w zależności od tego, która z wartości jest niższa. 

Ponadto producent pojazdu musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że spełniono 
wymogi dla całego zakresu prędkości. Można tego dokonać na podstawie odpowiedniej dokumentacji 
dołączonej do sprawozdania z badań. 
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3.2.4.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

wzrokowy sygnał ostrzegawczy nadano najpóźniej 15 sekund po zwolnieniu kierownicy i trwa on do 
momentu, w którym następuje dezaktywacja ACSF; 

dźwiękowy sygnał ostrzegawczy nadano najpóźniej 30 sekund po zwolnieniu kierownicy i trwa on do 
momentu, w którym następuje dezaktywacja ACSF; 

ACSF dezaktywuje się najpóźniej 30 sekund po rozpoczęciu nadawania dźwiękowego sygnału ostrzega­
wczego, wykorzystując dźwiękowy sygnał alarmowy trwający co najmniej 5 sekund i różniący się od 
wcześniejszego dźwiękowego sygnału ostrzegawczego. 

3.3.  Badania dotyczące ESF 

Pojazd z włączoną ESF należy prowadzić po drodze z obustronnymi oznaczeniami pasów ruchu i musi on 
znajdować się wewnątrz tych oznaczeń. 

Warunki badania oraz prędkość pojazdu muszą znajdować się w określonym przez producenta zasięgu 
działania układu. 

W celu dostosowania wymaganych badań do zadeklarowanych zastosowań, do których zaprojektowano ESF, 
producent pojazdu oraz placówka techniczna muszą omówić i uzgodnić szczegóły dotyczące opisanych 
poniżej obowiązkowych badań. 

Ponadto producent pojazdu musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że dla całego 
zakresu działania ESF spełniono wymogi określone w pkt 5.1.6.2.1–5.1.6.2.6 (określone przez producenta 
pojazdu w danych informacyjnych dotyczących układu). Można tego dokonać na podstawie odpowiedniej 
dokumentacji dołączonej do sprawozdania z badań. 

3.3.1.  Badanie dotyczące ESF typu a i/ii: (niezamierzony manewr poprzeczny) 

Pojazd docelowy jadący po sąsiednim pasie musi zbliżyć się do badanego pojazdu, a jeden z pojazdów 
minimalizuje odległość poprzeczną między nimi do momentu rozpoczęcia interwencji EFS. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  sygnały ostrzegawcze określone w pkt 5.1.6.2.6 niniejszego regulaminu ONZ wydawane są nie później niż 
w momencie rozpoczęcia interwencji ESF; oraz 

b)  interwencja ESF nie powoduje zboczenia pojazdu z jego pierwotnego pasa ruchu. 

3.3.2.  Badanie dotyczące ESF typu a iii: (niezamierzony manewr poprzeczny) 

Badany pojazd rozpoczyna zmianę pasa ruchu, podczas gdy inny pojazd porusza się po sąsiednim pasie 
ruchu, a brak interwencji układu ESF doprowadziłby do zderzenia. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  rozpoczęła się interwencja ESF; oraz 

b)  sygnały ostrzegawcze określone w pkt 5.1.6.2.6 niniejszego regulaminu wydawane są nie później niż 
w momencie rozpoczęcia interwencji ESF; oraz 

c)  interwencja ESF nie powoduje zboczenia pojazdu z jego pierwotnego pasa ruchu. 

3.3.3.  Badanie dotyczące ESF typu b 

Badany pojazd musi zbliżyć się do obiektu umieszczonego w zasięgu jego toru jazdy. Obiekt musi mieć taki 
rozmiar i musi być umieszczony w taki sposób, by pojazd mógł go ominąć, nie przekraczając przy tym 
oznaczeń pasa ruchu. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  interwencja ESF pozwala uniknąć zderzenia lub ograniczyć ryzyko jego wystąpienia; oraz 

b)  sygnały ostrzegawcze określone w pkt 5.1.6.2.6 niniejszego regulaminu ONZ wydawane są nie później niż 
w momencie rozpoczęcia interwencji ESF; oraz 

c)  interwencja ESF nie powoduje zboczenia pojazdu z pasa ruchu. 
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3.3.4.  Badania dotyczące układów, które do działania nie wymagają obecności oznaczeń pasów ruchu 

W przypadku wszelkich układów, które do działania nie wymagają obecności oznaczeń pasów ruchu, na 
torze badawczym niewyposażonym w takie oznaczenia należy powtórzyć odpowiadające im badania opisane 
w pkt 3.3.1–3.3.3. 

Wspomniane wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  rozpoczęła się interwencja ESF; oraz 

b)  sygnały ostrzegawcze określone w pkt 5.1.6.2.6 niniejszego regulaminu ONZ wydawane są nie później, 
niż w momencie rozpoczęcia interwencji ESF; oraz 

c)  przesunięcie poprzeczne podczas wykonywania manewru wynosi maksymalnie 0,75 m – jak określono 
w pkt 5.1.6.2.2; oraz 

d)  pojazd nie opuścił drogi w wyniku interwencji ESF. 

3.3.5.  Badanie fałszywej reakcji dotyczące ESF typu b 

Badany pojazd musi zbliżyć się do arkusza wykonanego z tworzywa sztucznego, umieszczonego między 
oznaczeniami pasów ruchu w zasięgu toru jazdy pojazdu, o kolorze kontrastującym z nawierzchnią drogi, 
grubości poniżej 3 mm, szerokości 0,8 m oraz długości 2 m. Arkusz wykonany z tworzywa sztucznego 
należy umieścić w taki sposób, by pojazd mógł go ominąć, nie przekraczając oznaczeń pasa ruchu. 

Wymogi badań zostają spełnione, gdy nie następuje interwencja ESF. 

3.4.  (Zarezerwowano dla ACSF kategorii B2) 

3.5.  Badania dotyczące układów ACSF kategorii C 

O ile nie wskazano inaczej, wszystkie prędkości próbne pojazdów muszą bazować na Vapp = 130 km/h. 

O ile nie wskazano inaczej, zbliżający się pojazd musi być pojazdem produkowanym wielkoseryjnie 
i posiadającym homologację typu. 

Producent pojazdu musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że spełniono wymogi dla 
całego zakresu prędkości. Można tego dokonać na podstawie odpowiedniej dokumentacji dołączonej do 
sprawozdania z badań. 

3.5.1.  Badanie funkcjonalne dotyczące zmiany pasa ruchu 

3.5.1.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru badawczego, który posiada co 
najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 
Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować zmianę pasa ruchu na sąsiedni pas. 

Podczas badania należy odnotować przyspieszenie poprzeczne i zryw poprzeczny. 

3.5.1.2.  Wymogi badań zostają spełnione, gdy: 

a)  ruch poprzeczny w kierunku oznaczenia nie rozpoczyna się wcześniej niż 1 sekundę po rozpoczęciu 
procedury zmiany pasa ruchu; 

b)  ruch poprzeczny zbliżający pojazd do oznaczenia pasa ruchu i ruch poprzeczny konieczny do 
zakończenia manewru zmiany pasa ruchu wykonuje się jednym płynnym ruchem; 

c)  zarejestrowane przyspieszenie poprzeczne nie przekracza 1 m/s2; 

d)  średnia krocząca w ciągu połowy sekundy zrywu poprzecznego nie przekracza 5 m/s3; 

e)  zmierzony czas między rozpoczęciem procedury zmiany pasa ruchu a rozpoczęciem manewru zmiany 
pasa ruchu wynosi nie mniej niż 3,0 s oraz nie więcej niż 5,0 s; 

f)  układ przekazuje kierowcy informację o trwającej procedurze zmiany pasa ruchu; 

g)  czas potrzebny na wykonanie manewru zmiany pasa ruchu wynosi mniej niż 5 sekund w przypadku 
pojazdów kategorii M1, N1 i mniej niż 10 sekund w przypadku pojazdów kategorii M2, M3, N2 i N3; 

14.12.2018 L 318/46 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



h)  ACSF kategorii B1 po zakończeniu manewru zmiany pasa ruchu automatycznie wznawia pracę; oraz 

i)  światło kierunku jazdy jest wyłączane nie wcześniej niż przed zakończeniem wykonywania manewru 
zmiany pasa ruchu i nie później niż 0,5 sekundy po wznowieniu ACSF kategorii B1. 

3.5.1.3.  Zgodnie z pkt 3.5.1.1 badanie należy powtórzyć przy zmianie pasa ruchu w przeciwnym kierunku. 

3.5.2.  Badanie minimalnej prędkości aktywacji Vsmin 

3.5.2.1.  Badanie minimalnej prędkości aktywacji Vsmin w oparciu o Vapp = 130 km/h 

Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru, który posiada co najmniej dwa 
pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasa ruchu. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin – 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu. 

Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli manewr zmiany pasa ruchu nie zostanie wykonany. 

3.5.2.2.  Badanie minimalnej prędkości aktywacji Vsmin w oparciu o ogólne krajowe ograniczenie prędkości 
maksymalnej wynoszące poniżej 130 km/h 

W przypadku obliczania Vsmin w oparciu o ogólne krajowe ograniczenie prędkości maksymalnej zamiast 
o Vapp = 130 km/h, jak określono w pkt 5.6.4.8.1, należy przeprowadzić badania opisane poniżej. W tym 
celu dopuszcza się przeprowadzenie symulacji kraju eksploatacji w porozumieniu między producentem 
pojazdu a placówką techniczną. 

3.5.2.2.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru, który posiada co najmniej dwa 
pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasa ruchu. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin – 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu. 

Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli manewr zmiany pasa ruchu nie zostanie wykonany. 

3.5.2.2.2.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru, który posiada co najmniej dwa 
pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu. 

Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli manewr zmiany pasa ruchu zostanie wykonany. 

3.5.2.2.3.  Producent pojazdu musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, że pojazd jest w stanie 
wykryć kraj, w którym jest eksploatowany, i że znane jest ogólne ograniczenie prędkości maksymalnej w tym 
kraju. 

3.5.3.  Badanie neutralizacji 

3.5.3.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru badawczego, który posiada co 
najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 
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Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować zmianę pasa ruchu na sąsiedni pas. 

Kierowca musi mocno trzymać kierownicę, aby utrzymać prosty kierunek jazdy pojazdu. 

Należy odnotować siłę przyłożoną przez kierowcę do kierownicy podczas manewru neutralizacji. 

3.5.3.2.  Wymogi badań zostają spełnione, jeżeli zmierzona siła neutralizująca nie przekracza 50 N, jak określono 
w pkt 5.6.4.3 powyżej. 

3.5.3.3.  Zgodnie z pkt 3.5.3.1 badanie należy powtórzyć przy zmianie pasa ruchu w przeciwnym kierunku. 

3.5.4.  Badanie wstrzymania procedury zmiany pasa ruchu 

3.5.4.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru badawczego, który posiada co 
najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Następnie kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu. 

Badanie należy powtórzyć dla każdego z następujących warunków, które muszą wystąpić przed rozpoczęciem 
manewru zmiany pasa ruchu: 

a)  kierowca neutralizuje układ; 

b)  kierowca wyłącza układ; 

c)  prędkość pojazdu zostaje zredukowana do: Vsmin – 10 km/h; 

d)  kierowca zdjął ręce z kierownicy i zainicjowano ostrzeżenie o zdjęciu rąk; 

e)  kierowca ręcznie wyłączył światła kierunku jazdy; 

f)  manewr zmiany pasa ruchu nie rozpoczął się w ciągu 5,0 s od rozpoczęcia procedury zmiany pasa ruchu 
(np. inny pojazd porusza się po sąsiednim pasie ruchu w sytuacji krytycznej opisanej w pkt 5.6.4.7). 

3.5.4.2.  Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli procedura zmiany pasa ruchu zostanie wyłączona w każdym ze 
zbadanych powyżej przypadków. 

3.5.5.  Badanie funkcjonowania czujnika 

3.5.5.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru badawczego, który posiada co 
najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania). 

Inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu na przyległym pasie ruchu z prędkością 120 km/h. 

Zbliżający się pojazd musi być homologowanym produkowanym seryjnie w dużych ilościach motocyklem 
kategorii L3 o pojemności silnika nieprzekraczającej 600 cm3 bez przedniej osłony ani szyby przedniej, który 
stara się poruszać środkiem pasa ruchu. 

Należy zmierzyć odległość między tylnym końcem badanego pojazdu a przednim końcem zbliżającego się 
pojazdu (np. za pomocą globalnego różnicowego systemu pozycyjnego) oraz zarejestrować wartość, przy 
której układ wykryje zbliżający się pojazd. 

3.5.5.2.  Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli układ wykryje zbliżający się pojazd nie później niż w odległości 
zadeklarowanej przez producenta pojazdu (Srear), jak określono w 5.6.4.8.1 powyżej. 
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3.5.6.  Badanie zaślepienia czujnika 

3.5.6.1.  Badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa ruchu prostego toru badawczego, który posiada co 
najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

Należy aktywować ACSF kategorii C (tryb czuwania), a inny pojazd musi zbliżyć się od tyłu w celu 
uruchomienia układu, jak określono w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Zbliżający się pojazd musi następnie całkowicie wyprzedzić badany pojazd. 

Czujnik lub czujniki tylne należy zaślepić przy pomocy środków uzgodnionych między producentem pojazdu 
a placówką techniczną, co należy odnotować w sprawozdaniu z badań. Operację tę można wykonać podczas 
postoju, pod warunkiem że nie wykonuje się nowego rozruchu/cyklu pracy silnika. 

Pojazd należy prowadzić z prędkością Vsmin + 10 km/h, a kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa 
ruchu. 

3.5.6.2.  Wymogi badania zostają spełnione, jeżeli układ: 

a)  wykrywa zaślepienie czujnika; 

b)  ostrzega kierowcę w sposób określony w pkt 5.6.4.8.4; i 

c)  uniemożliwia wykonanie manewru zmiany pasa ruchu. 

Oprócz opisanego powyżej badania producent musi wykazać w sposób zadowalający placówkę techniczną, 
że wymogi określone w pkt 5.6.4.8.4 są spełnione również w różnych scenariuszach jazdy. Można tego 
dokonać na podstawie odpowiedniej dokumentacji dołączonej do sprawozdania z badań. 

3.5.7.  Badanie rozruchu/cyklu pracy silnika 

Badanie podzielone jest na 3 następujące po sobie fazy, które opisano poniżej. 

Prędkość pojazdu musi wynosić: Vsmin + 10 km/h. 

3.5.7.1.  Faza 1 – Badanie w domyślnym trybie wyłączonym 

3.5.7.1.1.  Gdy kierowca wykona nowy rozruch/cykl pracy silnika, badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa 
ruchu prostego toru badawczego, który posiada co najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku 
z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 

Nie należy aktywować ACSF kategorii C (tryb wyłączenia), a inny pojazd musi zbliżać się od tyłu i zbliżający 
się pojazd musi całkowicie wyprzedzić pojazd. 

Kierowca musi uruchomić światło kierunku jazdy używane do inicjacji procedury zmiany pasa ruchu na 
okres dłuższy niż 5 sekund. 

3.5.7.1.2.  Wymogi fazy 1 badania zostają spełnione, jeżeli manewr zmiany pasa ruchu nie zostanie zainicjowany. 

3.5.7.2.  Faza 2 

Celem badania jest sprawdzenie, czy manewr zmiany pasa ruchu nie jest uniemożliwiony, jeżeli układ nie 
wykrył żadnego poruszającego się obiektu w odległości równej co najmniej odległości Srear (jak określono 
w pkt 5.6.4.8.3). 

3.5.7.2.1.  Gdy kierowca wykona nowy rozruch/cykl pracy silnika, badany pojazd musi być prowadzony w obrębie pasa 
ruchu prostego toru badawczego, który posiada co najmniej dwa pasy ruchu w tym samym kierunku 
z oznaczeniami drogi po obu stronach pasów ruchu. 

ACSF kategorii C należy aktywować ręcznie (tryb czuwania). 

Następnie kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu. 

3.5.7.2.2.  Wymogi fazy 2 badania zostają spełnione, jeżeli manewr zmiany pasa ruchu nie został rozpoczęty (ponieważ 
nie spełniono wstępnego warunku określonego w pkt 5.6.4.8.3). 
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3.5.7.3.  Faza 3 – Badanie warunków umożliwiających zmianę pasa ruchu 

Celem badania jest sprawdzenie, czy manewr zmiany pasa ruchu jest możliwy dopiero po wykryciu przez 
układ poruszającego się obiektu w odległości równej lub większej niż odległość Srear (zgodnie z pkt 5.6.4.8.3). 

3.5.7.3.1.  Po zakończeniu fazy 2 badania inny pojazd musi zbliżać się od tyłu na przyległym pasie ruchu w celu 
uruchomienia układu określonego w pkt 5.6.4.8.3 powyżej. 

Należy zmierzyć odległość między tylnym końcem badanego pojazdu a przednim końcem zbliżającego się 
pojazdu (np. za pomocą globalnego różnicowego systemu pozycyjnego) oraz zarejestrować wartość, przy 
której układ wykryje zbliżający się pojazd. 

Kierowca musi zainicjować procedurę zmiany pasa ruchu, gdy nadjeżdżający od tyłu pojazd całkowicie 
wyprzedzi badany pojazd. 

3.5.7.3.2.  Wymogi fazy 3 badania zostają spełnione, jeżeli: 

a)  manewr zmiany pasa ruchu został wykonany; 

b)  zbliżający się pojazd zostaje wykryty nie później niż w odległości zadeklarowanej przez producenta 
pojazdu (Srear).  
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DECYZJA NR 1/2018 PODKOMITETU DS. OZNACZEŃ GEOGRAFICZNYCH 

z dnia 24 sierpnia 2018 r. 

zmieniająca załączniki XXX-C i XXX-D do Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską 
i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich państwami członkowskimi, z jednej strony, 

a Republiką Mołdawii, z drugiej strony [2018/1948] 

PODKOMITET DS. OZNACZEŃ GEOGRAFICZNYCH, 

uwzględniając Układ o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich 
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Mołdawii, z drugiej strony, w szczególności jego art. 306 ust. 4 
lit. b), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Umowa między Unią Europejską a Republiką Mołdawii w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych produktów 
rolnych i środków spożywczych weszła w życie w dniu 1 kwietnia 2013 r. 

(2)  Umowa ta została następnie włączona do Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską 
Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Mołdawii, 
z drugiej strony (zwanego dalej „Układem”), który wszedł w życie w dniu 1 lipca 2016 r. 

(3)  W art. 298 Układu przewiduje się możliwość dodawania nowych oznaczeń geograficznych obejmowanych 
ochroną do załączników XXX-C i XXX-D do tego Układu, po zakończeniu procedury sprzeciwu i po zbadaniu 
skróconych specyfikacji, o których mowa w jego art. 297 ust. 3 i 4, w sposób zadowalający obie Strony. 

(4)  Zakończono tę procedurę i badanie, w związku z czym załączniki XXX-C i XXX-D mogą zostać zmienione, 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Załączniki XXX-C i XXX-D do Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii 
Atomowej oraz ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Mołdawii, z drugiej strony, zastępuje się 
tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 sierpnia 2018 r. 

W imieniu Podkomitetu ds. Oznaczeń Geograficznych 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Liliana BOLOCAN Małgorzata ŚLIWIŃSKA-KLENNER 

Przewodniczący i Szef Delegacji Unii 
Europejskiej 

Szef Delegacji Mołdawii Liliana VIERU   

Sekretarze Podkomitetu         
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK XXX-C 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE PRODUKTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 297 UST. 3 I 4 

Produkty rolne i środki spożywcze inne niż wina, napoje spirytusowe i wina aromatyzowane Unii 
Europejskiej, które mają być chronione w Republice Mołdawii 

Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

BE Jambon d'Ardenne Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

BE Potjesvlees uit de Westhoek Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

BE Fromage de Herve Sery  

BE Beurre d'Ardenne Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

BE Brussels grondwitloof Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

BE Plate de Florenville Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

BE Poperingse 
Hopscheuten/Poperingse 
Hoppescheuten 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

BE Geraardsbergse mattentaart Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

BE Liers vlaaike Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

BE Gentse azalea Kwiaty i rośliny ozdobne  

BE Vlaamse laurier Kwiaty i rośliny ozdobne  

BE Pâté gaumais Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
(»Traktat«) (przyprawy itd.)  

BG Горнооряховски суджук Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.) 

Gornooryahovski sudzhuk 

BG Българско розово масло Olejki eteryczne Bulgarsko rozovo maslo 

CZ Jihočeská Niva Sery  

CZ Jihočeská Zlatá Niva Sery  

CZ Olomoucké tvarůžky Sery  

CZ Nošovické kysané zelí Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

CZ Všestarská cibule Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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CZ Chelčicko — Lhenické ovoce Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

CZ Pohořelický kapr Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

CZ Třeboňský kapr Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

CZ Březnický ležák Piwo  

CZ Brněnské pivo/Starobrněnské 
pivo 

Piwo  

CZ Budějovické pivo Piwo  

CZ Budějovický měšťanský var Piwo  

CZ Černá Hora Piwo  

CZ České pivo Piwo  

CZ Českobudějovické pivo Piwo  

CZ Chodské pivo Piwo  

CZ Znojemské pivo Piwo  

CZ Hořické trubičky Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Karlovarský suchar Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Lomnické suchary Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Mariánskolázeňské oplatky Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Pardubický perník Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Štramberské uši Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Karlovarské oplatky Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Karlovarské trojhránky Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Valašský frgál Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

CZ Český kmín Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

CZ Chamomilla bohemica Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

CZ Žatecký chmel Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  
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DK Vadehavslam Mięso świeże (i podroby)  

DK Vadehavsstude Mięso świeże (i podroby)  

DK Danablu Sery  

DK Esrom Sery  

DK Lammefjordsgulerod Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Diepholzer Moorschnucke Mięso świeże (i podroby)  

DE Lüneburger Heidschnucke Mięso świeże (i podroby)  

DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch 

Mięso świeże (i podroby)  

DE Bayerisches 
Rindfleisch/Rindfleisch aus 
Bayern 

Mięso świeże (i podroby)  

DE Weideochse vom Limpurger 
Rind 

Mięso świeże (i podroby)  

DE Aachener Weihnachts- 
Leberwurst/Oecher 
Weihnachtsleberwurst 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Ammerländer 
Dielenrauchschinken/Ammerlän­
der Katenschinken 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Ammerländer 
Schinken/Ammerländer 
Knochenschinken 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Flönz Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Greußener Salami Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Nürnberger 
Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Oecher Puttes/Aachener Puttes Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Schwarzwälder Schinken Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Thüringer Leberwurst Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Thüringer Rostbratwurst Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Thüringer Rotwurst Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Eichsfelder Feldgieker/Eichsfelder 
Feldkieker 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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DE Göttinger Feldkieker Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Göttinger Stracke Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Halberstädter Würstchen Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Hofer Rindfleischwurst Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Holsteiner 
Katenschinken/Holsteiner 
Schinken/Holsteiner 
Katenrauchchinken/Holsteiner 
Knochenschinken 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Westfälischer Knochenschinken Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

DE Allgäuer Bergkäse Sery  

DE Allgäuer Emmentaler Sery  

DE Allgäuer Sennalpkäse Sery  

DE Altenburger Ziegenkäse Sery  

DE Odenwälder Frühstückskäse Sery  

DE Hessischer Handkäse or 
Hessischer Handkäs 

Sery  

DE Holsteiner Tilsiter Sery  

DE Nieheimer Käse Sery  

DE Weißlacker/Allgäuer Weißlacker Sery  

DE Obazda/Obatzter Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

DE Lausitzer Leinöl Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

DE Bayerischer 
Meerrettich/Bayerischer Kren 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Bornheimer Spargel/Spargel aus 
dem Anbaugebiet Bornheim 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Dithmarscher Kohl Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Feldsalat von der Insel 
Reichenau 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Frankfurter Grüne 
Soße/Frankfurter Grie Soß 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Fränkischer Grünkern Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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DE Gurken von der Insel Reichenau Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Höri Bülle Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Salate von der Insel Reichenau Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Spreewälder Gurken Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Spreewälder Meerrettich Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Tomaten von der Insel 
Reichenau 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Abensberger 
Spargel/Abensberger 
Qualitätsspargel 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Bamberger Hörnla/Bamberger 
Hörnle/Bamberger Hörnchen 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Filderkraut/Filderspitzkraut Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Lüneburger Heidekartoffeln Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Rheinisches Apfelkraut Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Rheinisches 
Zuckerrübenkraut/Rheinischer 
Zuckerrübensirup/Rheinisches 
Rübenkraut 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Schrobenhausener 
Spargel/Spargel aus dem 
Schrobenhausener Land/Spargel 
aus dem Anbaugebiet 
Schrobenhausen 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Spargel aus Franken/Fränkischer 
Spargel/Franken-Spargel 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Stromberger Pflaume Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Walbecker Spargel Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Glückstädter Matjes Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Holsteiner Karpfen Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Oberlausitzer Biokarpfen Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  
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DE Oberpfälzer Karpfen Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Schwarzwaldforelle Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Aischgründer Karpfen Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Fränkischer 
Karpfen/Frankenkarpfen/Karpfen 
aus Franken 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

DE Bayerisches Bier Piwo  

DE Bremer Bier Piwo  

DE Dortmunder Bier Piwo  

DE Hofer Bier Piwo  

DE Kölsch Piwo  

DE Kulmbacher Bier Piwo  

DE Mainfranken Bier Piwo  

DE Münchener Bier Piwo  

DE Reuther Bier Piwo  

DE Aachener Printen Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Bayerische Breze/Bayerische 
Brezn/Bayerische 
Brez'n/Bayerische Brezel 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Lübecker Marzipan Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Meißner Fummel Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Nürnberger Lebkuchen Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Bremer Klaben Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Dresdner Christstollen/Dresdner 
Stollen/Dresdner 
Weihnachtsstollen 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Salzwedeler Baumkuchen Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Westfälischer Pumpernickel Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

DE Düsseldorfer 
Mostert/Düsseldorfer Senf 
Mostert/Düsseldorfer Urtyp 
Mostert/Aechter Düsseldorfer 
Mostert 

Pasta musztardowa  
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DE Schwäbische 
Maultaschen/Schwäbische 
Suppenmaultaschen 

Makarony  

DE Schwäbische 
Spätzle/Schwäbische Knöpfle 

Makarony  

DE Elbe-Saale Hopfen Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

DE Hopfen aus der Hallertau Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

DE Hessischer Apfelwein Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

DK Lammefjordskartofler Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

DE Spalt Spalter Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

DE Tettnanger Hopfen Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Mięso świeże (i podroby)  

IE Timoleague Brown Pudding Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IE Imokilly Regato Sery  

IE Clare Island Salmon Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IE Waterford Blaa/Blaa Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IE Oriel Sea Minerals Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IE Oriel Sea Salt Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

EL Αρνάκι Ελασσόνας Mięso świeże (i podroby) Arnaki Elassonas 

EL Κατσικάκι Ελασσόνας Mięso świeże (i podroby) Katsikaki Elassonas 

EL Ανεβατό Sery Anevato 

EL Γαλοτύρι Sery Galotyri 

EL Γραβιέρα Αγράφων Sery Graviera Agrafon 

EL Γραβιέρα Κρήτης Sery Graviera Kritis 

EL Γραβιέρα Νάξου Sery Graviera Naxou 

EL Καλαθάκι Λήμνου Sery Kalathaki Limnou 

EL Κασέρι Sery Kasseri 

EL Κατίκι Δομοκού Sery Katiki Domokou 
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EL Κεφαλογραβιέρα Sery Kefalograviera 

EL Κοπανιστή Sery Kopanisti 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Sery Ladotyri Mytilinis 

EL Μανούρι Sery Manouri 

EL Μετσοβόνε Sery Metsovone 

EL Μπάτζος Sery Batzos 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Sery Xynomyzithra Kritis 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Sery Pichtogalo Chanion 

EL Σαν Μιχάλη Sery San Michali 

EL Σφέλα Sery Sfela 

EL Φέτα Sery Feta 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Sery Formaella Arachovas Parnassou 

EL Ξύγαλο Σητείας/Ξίγαλο Σητείας Sery Xygalo Siteias/Xigalo Siteias 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.) 

Meli Elatis Menalou Vanilia 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Agios Mattheos Kerkyras 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Apokoronas Chanion Kritis 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Arxanes Irakliou Kritis 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Vianos Irakliou Kritis 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Vorios Mylopotamos Rethymnis 
Kritis 

EL Γαλανό Μεταγγιτσίου Χαλκιδικής Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Galano Metaggitsiou Chalkidikis 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
»Τροιζηνία« 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Exeretiko partheno eleolado 
»Trizinia« 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Exeretiko partheno eleolado 
Thrapsano 

EL Ζάκυνθος Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Zakynthos 

EL Θάσος Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Thassos 

EL Καλαμάτα Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Kalamata 

EL Κεφαλονιά Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Kefalonia 
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EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Kolymvari Chanion Kritis 

EL Κρανίδι Αργολίδας Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Kranidi Argolidas 

EL Κροκεές Λακωνίας Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Krokees Lakonias 

EL Λακωνία Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Lakonia 

EL Λέσβος/Μυτιλήνη Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Lesvos/Mytilini 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Lygourio Asklipiou 

EL Ολυμπία Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Olympia 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Peza Irakliou Kritis 

EL Πέτρινα Λακωνίας Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Petrina Lakonias 

EL Πρέβεζα Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Preveza 

EL Ρόδος Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Rodos 

EL Σάμος Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Samos 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Sitia Lasithiou Kritis 

EL Φοινίκι Λακωνίας Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Finiki Lakonias 

EL Χανιά Κρήτης Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Chania Kritis 

EL Αγουρέλαιο Χαλκιδικής Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Agoureleo Chalkidikis 

EL Εξαιρετικό Παρθένο Ελαιόλαδο 
Σέλινο Κρήτης 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Exeretiko partheno eleolado 
Selino Kritis 

EL Μεσσαρά Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) Messara 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Aktinidio Pierias 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Aktinidio Sperchiou 

EL Ελιά Καλαμάτας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Elia Kalamatas 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Throumba Ampadias Rethymnis 
Kritis 
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EL Θρούμπα Θάσου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Throumba Thassou 

EL Θρούμπα Χίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Throumpa Chiou 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Kelifoto fystiki Fthiotidas 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Kerassia Tragana Rodochoriou 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Amfissis 

EL Κονσερβολιά Άρτας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Artas 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Atalantis 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Piliou Volou 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Rovion 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Konservolia Stylidas 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Korinthiaki Stafida Vostitsa 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Koum kouat Kerkyras 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Mila Zagoras Piliou 

EL Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά 
Τριπόλεως 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Mila Delicious Pilafa Tripoleas 

EL Μήλο Καστοριάς Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Milo Kastorias 

EL Ξερά σύκα Κύμης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Xera syka Kymis 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Patata Kato Nevrokopiou 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων 
Κρήτης 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Portokalia Maleme Chanion Kritis 

EL Ροδάκινα Νάουσας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Rodakina Naoussas 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Stafida Zakynthou 

EL Σταφίδα Σουλτανίνα Κρήτης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Stafida Soultanina Kritis 
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EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Syka Vavronas Markopoulou 
Messongion 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Tsakoniki Melitzana Leonidiou 

EL Φάβα Φενεού Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fava Feneou 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fassolia Gigantes Elefantes 
Prespon Florinas 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fassolia (plake megalosperma) 
Prespon Florinas 

EL ΦΑΣΟΛΙΑ ΓΙΓΑΝΤΕΣ — 
ΕΛΕΦΑΝΤΕΣ ΚΑΣΤΟΡΙΑΣ 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fasolia Gigantes-Elefantes 
Kastorias 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fassolia Gigantes Elefantes Kato 
Nevrokopiou 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fassolia kina Messosperma Kato 
Nevrokopiu 

EL Φυστίκι Αίγινας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fystiki Aeginas 

EL Φυστίκι Μεγάρων Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fystiki Megaron 

EL Μανταρίνι Χίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Mandarini Chiou 

EL Ξηρά Σύκα Ταξιάρχη Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Xira Syka Taxiarchi 

EL Πατάτα Νάξου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Patata Naxou 

EL Πράσινες Ελιές Χαλκιδικής Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Prasines Elies Chalkidikis 

EL Σταφίδα Ηλείας Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Stafida Ilias 

EL Τοματάκι Σαντορίνης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Tomataki Santorinis 

EL Φάβα Σαντορίνης Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fava Santorinis 

EL Φασόλια Βανίλιες Φενεού Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Fasolia Vanilies Feneou 

EL Φιρίκι Πηλίου Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Firiki Piliou 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich 

Avgotarocho Messolongiou 

EL Κρητικό παξιμάδι Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie 

Kritiko paximadi 
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EL Μαστίχα Χίου Makarony Masticha Chiou 

EL Τσίχλα Χίου Makarony Tsikla Chiou 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Olejki eteryczne Mastichelaio Chiou 

EL Κρόκος Κοζάνης Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.) 

Krokos Kozanis 

ES Carne de Ávila Mięso świeże (i podroby)  

ES Carne de Cantabria Mięso świeże (i podroby)  

ES Carne de la Sierra de 
Guadarrama 

Mięso świeże (i podroby)  

ES Carne de Morucha de Salamanca Mięso świeże (i podroby)  

ES Carne de Vacuno del País 
Vasco/Euskal Okela 

Mięso świeże (i podroby)  

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Mięso świeże (i podroby)  

ES Cordero Manchego Mięso świeże (i podroby)  

ES Gall del Penedès Mięso świeże (i podroby)  

ES Lechazo de Castilla y León Mięso świeże (i podroby)  

ES Pollo y Capón del Prat Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternasco de Aragón Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternera Asturiana Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternera de Aliste Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternera de Extremadura Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Mięso świeże (i podroby)  

ES Ternera Gallega Mięso świeże (i podroby)  

ES Cordero de Extremadura Mięso świeże (i podroby)  

ES Cordero Segureño Mięso świeże (i podroby)  

ES Botillo del Bierzo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Cecina de León Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Chorizo Riojano Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Dehesa de Extremadura Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Guijuelo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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ES Jamón de Huelva Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Jamón de Serón Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Jamón de Teruel/Paleta de Teruel Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Jamón de Trevélez Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Lacón Gallego Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Salchichón de Vic/Llonganissa 
de Vic 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Sobrasada de Mallorca Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Chorizo de Cantimpalos Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Chosco de Tineo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Los Pedroches Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

ES Afuega'l Pitu Sery  

ES Arzùa-Ulloa Sery  

ES Cabrales Sery  

ES Cebreiro Sery  

ES Gamoneu/Gamonedo Sery  

ES Idiazabal Sery  

ES Mahón-Menorca Sery  

ES Picón Bejes-Tresviso Sery  

ES Queso de La Serena Sery  

ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya 

Sery  

ES Queso de Murcia Sery  

ES Queso de Murcia al vino Sery  

ES Queso de Valdeón Sery  

ES Queso Ibores Sery  

ES Queso Majorero Sery  

ES Queso Manchego Sery  

ES Queso Nata de Cantabria Sery  
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ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Sery  

ES Queso Tetilla/Queixo Tetilla Sery  

ES Queso Zamorano Sery  

ES Quesucos de Liébana Sery  

ES Roncal Sery  

ES San Simón da Costa Sery  

ES Torta del Casar Sery  

ES Queso Camerano Sery  

ES Queso Casín Sery  

ES Queso de Flor de Guía/Queso de 
Media Flor de Guía/Queso de 
Guía 

Sery  

ES Queso Los Beyos Sery  

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

ES Miel de Granada Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

ES Miel de La Alcarria Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

ES Miel de Liébana Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

ES Miel de Tenerife Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

ES Aceite de La Alcarria Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de la Comunitat 
Valenciana 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de la Rioja Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de Mallorca/Aceite 
mallorquín/Oli de Mallorca/Oli 
mallorquí 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià/Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite del Bajo Aragón Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  
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ES Aceite Monterrubio Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Antequera Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Baena Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Gata-Hurdes Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Les Garrigues Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell 
i la Cerdanya 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Mantequilla de Soria Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Montes de Granada Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Montes de Toledo Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Oli de l'Empordà/Aceite de 
L'Empordà 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Poniente de Granada Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Priego de Córdoba Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Sierra de Cádiz Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Sierra de Cazorla Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Sierra de Segura Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Sierra Mágina Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Siurana Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite Campo de Calatrava Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite Campo de Montiel Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de Lucena Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite de Navarra Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceite Sierra del Moncayo Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  
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ES Estepa Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Montoro-Adamuz Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

ES Aceituna de Mallorca/Aceituna 
Mallorquina/Oliva de 
Mallorca/Oliva Mallorquina 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa 
de Benicarló 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Alcachofa de Tudela Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Almendra de Mallorca/Almendra 
Mallorquina/Ametlla de 
Mallorca/Ametlla Mallorquina 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Alubia de La Bañeza-León Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Avellana de Reus Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Berenjena de Almagro Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Calasparra Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Calçot de Valls Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Cereza del Jerte Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Chirimoya de la Costa tropical 
de Granada-Málaga 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres 
de l'Ebre 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Coliflor de Calahorra Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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ES Espárrago de Huétor-Tájar Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Espárrago de Navarra Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Faba Asturiana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Faba de Lourenzá Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Fesols de Santa Pau Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Garbanzo de Fuentesaúco Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Gofio Canario Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Granada Mollar de 
Elche/Granada de Elche 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Judías de El Barco de Ávila Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Kaki Ribera del Xúquer Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Lenteja de La Armuña Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Lenteja de Tierra de Campos Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Manzana Reineta del Bierzo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Melocotón de Calanda Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Melón de Torre Pacheco-Murcia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pataca de Galicia/Patata de 
Galicia 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pemento de Mougán Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pemento do Couto Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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ES Pera de Jumilla Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Peras de Rincón de Soto Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pimiento Asado del Bierzo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pimiento Riojano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Uva de mesa embolsada 
'Vinalopó' 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Aceituna Aloreña de Málaga Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Castaña de Galicia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Cebolla Fuentes de Ebro Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Garbanzo de Escacena Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Grelos de Galicia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Melón de La Mancha Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Mongeta del Ganxet Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Papas Antiguas de Canarias Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pasas de Málaga Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pemento da Arnoia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pemento de Herbón Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pemento de Oímbra Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pera de Lleida Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pimiento de Fresno-Benavente Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Pimiento de Gernika or 
Gernikako Piperra 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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ES Plátano de Canarias Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Tomate La Cañada Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

ES Caballa de Andalucia Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

ES Melva de Andalucia Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

ES Mojama de Barbate Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

ES Mojama de Isla Cristina Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

ES Alfajor de Medina Sidonia Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Ensaimada de 
Mallorca/Ensaimada mallorquina 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Jijona Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Mantecadas de Astorga Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Mazapán de Toledo Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Pan de Cea Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Pan de Cruz de Ciudad Real Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Polvorones de Estepa Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Tarta de Santiago Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Turrón de Alicante Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Mantecados de Estepa Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Pa de Pagès Català Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Pan de Alfacar Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  
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ES Sobao Pasiego Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

ES Cochinilla de Canarias Koszenila (surowiec pochodzenia zwierzę­
cego)  

ES Azafrán de la Mancha Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Chufa de Valencia Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Pimentón de la Vera Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Pimentón de Murcia Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Sidra de Asturias/Sidra 
d'Asturies 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Vinagre de Jerez Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Vinagre de Montilla-Moriles Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES Vinagre del Condado de Huelva Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

ES/FR Rosée des Pyrénées Catalanes Mięso świeże (i podroby)  

ES/FR Ternera de los Pirineos 
Catalanes/Vedella dels Pirineus 
Catalans/Vedell des Pyrénées 
Catalanes 

Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau de l'Aveyron Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau de Lozère Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau de Pauillac Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau de Sisteron Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau du Bourbonnais Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau du Limousin Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau du Poitou-Charentes Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau du Quercy Mięso świeże (i podroby)  

FR Barèges-Gavarnie Mięso świeże (i podroby)  

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Mięso świeże (i podroby)  

FR Boeuf de Bazas Mięso świeże (i podroby)  

FR Bœuf de Chalosse Mięso świeże (i podroby)  

FR Bœuf de Charolles Mięso świeże (i podroby)  

FR Bœuf du Maine Mięso świeże (i podroby)  

FR Dinde de Bresse Mięso świeże (i podroby)  
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FR Pintade de l'Ardèche Mięso świeże (i podroby)  

FR Pintadeau de la Drôme Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc de la Sarthe Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc de Normandie Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc de Vendée Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc du Limousin Mięso świeże (i podroby)  

FR Poulet de l'Ardèche/Chapon de 
l'Ardèche 

Mięso świeże (i podroby)  

FR Taureau de Camargue Mięso świeże (i podroby)  

FR Veau d'Aveyron et du Ségala Mięso świeże (i podroby)  

FR Veau du Limousin Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles d'Alsace Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles d'Ancenis Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles d'Auvergne Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Bourgogne Mięso świeże (i podroby)  

FR Volaille de Bresse/Poulet de 
Bresse/Poularde de 
Bresse/Chapon de Bresse 

Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Bretagne Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Challans Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Cholet Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Gascogne Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Houdan Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Janzé Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de la Champagne Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de la Drôme Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de l'Ain Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Licques Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de l'Orléanais Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Loué Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Normandie Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles de Vendée Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles des Landes Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Béarn Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Berry Mięso świeże (i podroby)  
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FR Volailles du Charolais Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Forez Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Gatinais Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Gers Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Languedoc Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Lauragais Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Maine Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du plateau de Langres Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Val de Sèvres Mięso świeże (i podroby)  

FR Volailles du Velay Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau de lait des Pyrénées Mięso świeże (i podroby)  

FR Agneau du Périgord Mięso świeże (i podroby)  

FR Boeuf de Vendée Mięso świeże (i podroby)  

FR Fin Gras/Fin Gras du Mézenc Mięso świeże (i podroby)  

FR Génisse Fleur d'Aubrac Mięso świeże (i podroby)  

FR Maine-Anjou Mięso świeże (i podroby)  

FR Oie d'Anjou Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc d'Auvergne Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc de Franche-Comté Mięso świeże (i podroby)  

FR Porc du Sud-Ouest Mięso świeże (i podroby)  

FR Poulet des Cévennes/Chapon des 
Cévennes 

Mięso świeże (i podroby)  

FR Prés-salés de la baie de Somme Mięso świeże (i podroby)  

FR Prés-salés du Mont-Saint-Michel Mięso świeże (i podroby)  

FR Boudin blanc de Rethel Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, 
Landes, Périgord, Quercy) 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Coppa de Corse/Coppa de Corse 
- Coppa di Corsica 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon d'Auvergne Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon de Bayonne Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon de Lacaune Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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FR Jambon de Vendée Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon sec de Corse/Jambon sec 
de Corse - Prisuttu 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon sec des Ardennes/Noix 
de Jambon sec des Ardennes 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Jambon de l'Ardèche Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Lonzo de Corse/Lonzo de Corse 
- Lonzu 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Pâté de Campagne Breton Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Rillettes de Tours Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Saucisse de Montbéliard Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Saucisse de Morteau or Jésus de 
Morteau 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Saucisson de l'Ardèche Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Saucisson de Lacaune/Saucisse 
de Lacaune 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Saucisson sec 
d'Auvergne/Saucisse sèche 
d'Auvergne 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FR Abondance Sery  

FR Banon Sery  

FR Beaufort Sery  

FR Bleu d'Auvergne Sery  

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Sery  

FR Bleu des Causses Sery  

FR Bleu du Vercors-Sassenage Sery  

FR Brie de Meaux Sery  

FR Brie de Melun Sery  

FR Brocciu Corse/Brocciu Sery  

FR Camembert de Normandie Sery  

FR Cantal/fourme de Cantal/cantalet Sery  

FR Chabichou du Poitou Sery  

FR Chaource Sery  
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FR Charolais Sery  

FR Chevrotin Sery  

FR Comté Sery  

FR Crottin de Chavignol/chavignol Sery  

FR Emmental de Savoie Sery  

FR Emmental français est-central Sery  

FR Époisses Sery  

FR Fourme d'Ambert Sery  

FR Laguiole Sery  

FR Langres Sery  

FR Livarot Sery  

FR Maroilles/Marolles Sery  

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Sery  

FR Morbier Sery  

FR Munster/Munster-Géromé Sery  

FR Neufchâtel Sery  

FR Ossau-Iraty Sery  

FR Pélardon Sery  

FR Picodon Sery  

FR Pont-l'Évêque Sery  

FR Pouligny-Saint-Pierre Sery  

FR Reblochon/reblochon de Savoie Sery  

FR Rocamadour Sery  

FR Roquefort Sery  

FR Sainte-Maure de Touraine Sery  

FR Saint-Nectaire Sery  

FR Salers Sery  

FR Selles-sur-Cher Sery  

FR Soumaintrain Sery  

FR Tome des Bauges Sery  

FR Tomme de Savoie Sery  

FR Tomme des Pyrénées Sery  

FR Valençay Sery  
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FR Fourme de Montbrison Sery  

FR Gruyère Sery  

FR Mâconnais Sery  

FR Rigotte de Condrieu Sery  

FR Saint-Marcellin Sery  

FR Crème de Bresse Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Crème d'Isigny Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Miel d'Alsace Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Miel des Cévennes Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Miel de Corse/Mele di Corsica Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Miel de Provence Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Miel de sapin des Vosges Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Œufs de Loué Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Beurre de Bresse Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Beurre d'Isigny Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive de Haute-Provence Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  
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FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive de Nice Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive de Nîmes Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Huile d'olive de Nyons Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

FR Abricots rouges du Roussillon Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Ail blanc de Lomagne Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Ail de la Drôme Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Ail rose de Lautrec Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Artichaut du Roussillon Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Asperge des sables des Landes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Asperges du Blayais Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Chasselas de Moissac Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Châtaigne d'Ardèche Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Citron de Menton Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Clémentine de Corse Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Coco de Paimpol Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Echalote d'Anjou Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Farine de Petit Épeautre de 
Haute Provence 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Fraise du Périgord Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Haricot tarbais Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Kiwi de l'Adour Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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FR Lentille vert du Puy Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Lentilles vertes du Berry Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Lingot du Nord Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Mâche nantaise Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Melon du Haut-Poitou Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Melon du Quercy Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Mirabelles de Lorraine Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Muscat du Ventoux Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Noisette de Cervione - Nuciola 
di Cervioni 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Noix de Grenoble Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Noix du Périgord Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Oignon doux des Cévennes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Olive de Nice Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux de Provence 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Olives noires de Nyons Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Petit Épeautre de Haute Provence Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Poireaux de Créances Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pomelo de Corse Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pomme du Limousin Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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FR Pommes de terre de Merville Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pommes des Alpes de Haute 
Durance 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pommes et poires de Savoie Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Pruneaux d'Agen/Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Riz de Camargue Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Ail fumé d'Arleux Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Béa du Roussillon Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Farine de blé noir de 
Bretagne/Farine de blé noir de 
Bretagne — Gwinizh du Breizh 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Farine de châtaigne corse/Farina 
castagnina corsa 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Figue de Solliès Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Fraises de Nîmes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Melon de Guadeloupe Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Mogette de Vendée Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Oignon de Roscoff Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Olive de Nîmes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FR Anchois de Collioure Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FR Huîtres Marennes Oléron Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FR Moules de bouchot de la Baie du 
Mont-Saint-Michel 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FR Bergamote(s) de Nancy Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

FR Brioche vendéenne Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  
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FR Gâche Vendéenne Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

FR Moutarde de Bourgogne Pasta musztardowa  

FR Pâtes d'Alsace Makarony  

FR Raviole du Dauphiné Makarony  

FR Foin de Crau Siano  

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence/Essence de 
lavande de Haute-Provence 

Olejki eteryczne  

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Cornouaille Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Domfront Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge- 
Cambremer 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Piment d'Espelette/Piment 
d'Espelette - Ezpeletako Biperra 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Sel de Guérande/Fleur de sel de 
Guérande 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FR Sel de Salies-de-Béarn Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

HR Zagorski puran Mięso świeże (i podroby)  

HR Baranjski kulen Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HR Dalmatinski pršut Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HR Drniški pršut Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HR Krčki pršut Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HR Ekstra djevičansko maslinovo 
ulje Cres 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

HR Krčko maslinovo ulje Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

HR Lički krumpir Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HR Neretvanska mandarina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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HR Ogulinski kiseli 
kupus/Ogulinsko kiselo zelje 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HR Poljički soparnik/Poljički 
zeljanik/Poljički uljenjak 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

HR+SI Istarski pršut/Istrski pršut Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Abbacchio Romano Mięso świeże (i podroby)  

IT Agnello di Sardegna Mięso świeże (i podroby)  

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Mięso świeże (i podroby)  

IT Agnello del Centro Italia Mięso świeże (i podroby)  

IT Cinta Senese Mięso świeże (i podroby)  

IT Bresaola della Valtellina Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Capocollo di Calabria Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Ciauscolo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Coppa Piacentina Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Cotechino Modena Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Crudo di Cuneo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Culatello di Zibello Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Finocchiona Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Lardo di Colonnata Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Mortadella Bologna Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Mortadella di Prato Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Pancetta di Calabria Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Pancetta Piacentina Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto di Carpegna Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto di Modena Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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IT Prosciutto di Norcia Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto di Parma Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto di San Daniele Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto di Sauris Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto Toscano Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto Veneto Berico- 
Euganeo 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salama da sugo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame Brianza Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame Cremona Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame di Varzi Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame d'oca di Mortara Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame Piacentino Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame Piemonte Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame S. Angelo Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salamini italiani alla cacciatora Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salsiccia di Calabria Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Soppressata di Calabria Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Soprèssa Vicentina Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Valle d'Aosta Lard 
d'Arnad/Vallée d'Aoste Lard 
d'Arnad 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

14.12.2018 L 318/82 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

IT Zampone Modena Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Coppa di Parma Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Porchetta di Ariccia Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Prosciutto Amatriciano Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Salame Felino Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

IT Asiago Sery  

IT Bitto Sery  

IT Bra Sery  

IT Caciocavallo Silano Sery  

IT Canestrato Pugliese Sery  

IT Casatella Trevigiana Sery  

IT Casciotta d'Urbino Sery  

IT Castelmagno Sery  

IT Fiore Sardo Sery  

IT Fontina Sery  

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Sery  

IT Gorgonzola Sery  

IT Grana Padano Sery  

IT Montasio Sery  

IT Monte Veronese Sery  

IT Mozzarella di Bufala Campana Sery  

IT Murazzano Sery  

IT Parmigiano Reggiano Sery  

IT Pecorino Crotonese Sery  

IT Pecorino delle Balze Volterrane Sery  

IT Pecorino di Filiano Sery  

IT Pecorino Romano Sery  

IT Pecorino Sardo Sery  

IT Pecorino Siciliano Sery  

IT Pecorino Toscano Sery  
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IT Provolone del Monaco Sery  

IT Provolone Valpadana Sery  

IT Silter Sery  

IT Strachitunt Sery  

IT Quartirolo Lombardo Sery  

IT Ragusano Sery  

IT Raschera Sery  

IT Robiola di Roccaverano Sery  

IT Spressa delle Giudicarie Sery  

IT Stelvio/Stilfser Sery  

IT Taleggio Sery  

IT Toma Piemontese Sery  

IT Valle d'Aosta Fromadzo Sery  

IT Valtellina Casera Sery  

IT Canestrato di Moliterno Sery  

IT Formaggella del Luinese Sery  

IT Formaggio di Fossa di Sogliano Sery  

IT Nostrano Valtrompia Sery  

IT Pecorino di Picinisco Sery  

IT Piacentinu Ennese Sery  

IT Piave Sery  

IT Puzzone di Moena/Spretz Tzaorì Sery  

IT Salva Cremasco Sery  

IT Squacquerone di Romagna Sery  

IT Vastedda della valle del Belìce Sery  

IT Miele della Lunigiana Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

IT Ricotta Romana Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

IT Miele delle Dolomiti Bellunesi Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

IT Miele Varesino Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  
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IT Ricotta di Bufala Campana Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

IT Alto Crotonese Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Aprutino Pescarese Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Brisighella Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Bruzio Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Canino Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Cartoceto Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Chianti Classico Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Cilento Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Collina di Brindisi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Colline di Romagna Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Colline Pontine Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Colline Salernitane Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Colline Teatine Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Dauno Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Garda Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Irpinia - Colline dell'Ufita Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Laghi Lombardi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Lametia Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Lucca Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Molise Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  
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IT Monte Etna Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Monti Iblei Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Penisola Sorrentina Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Pretuziano delle Colline 
Teramane 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Riviera Ligure Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Sabina Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Sardegna Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Sicilia Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Tergeste Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Terra di Bari Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Terra d'Otranto Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Terre di Siena Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Terre Tarentine Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Toscano Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Tuscia Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Umbria Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Val di Mazara Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Valdemone Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Valle del Belice Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Valli Trapanesi Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Seggiano Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  
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IT Terre Aurunche Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Vulture Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

IT Arancia del Gargano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Arancia Rossa di Sicilia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Asparago Bianco di Bassano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Asparago bianco di Cimadolmo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Asparago di Cantello Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Asparago verde di Altedo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Basilico Genovese Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Cappero di Pantelleria Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carciofo di Paestum Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carciofo Romanesco del Lazio Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Castagna Cuneo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Castagna del Monte Amiata Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Castagna di Montella Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Castagna di Vallerano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Ciliegia di Marostica Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Cipolla bianca di Margherita Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Cipollotto Nocerino Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Clementine del Golfo di Taranto Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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IT Clementine di Calabria Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fagiolo di Sarconi Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fagiolo di Sorana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Farina di Neccio della 
Garfagnana 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Farro della Garfagnana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fico Bianco del Cilento Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Ficodindia dell'Etna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fungo di Borgotaro Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Kiwi Latina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT La Bella della Daunia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone Costa d'Amalfi Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone di Sorrento Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone Femminello del Gargano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone del Mugello Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone di Caprese 
Michelangelo 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone di Castel del Rio Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone di Roccadaspide Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone di San Zeno Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

14.12.2018 L 318/88 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

IT Mela di Valtellina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Mela Val di Non Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Melannurca Campana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Nocciola di Giffoni Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Nocciola Romana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Nocellara del Belice Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Oliva Ascolana del Piceno Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata del Fucino Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata dell'Alto Viterbese Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata di Bologna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata novella di Galatina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata Rossa di Colfiorito Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Peperone di Senise Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pera dell'Emilia Romagna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pera mantovana Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pesca di Verona Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pesca e nettarina di Romagna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pescabivona Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pistacchio Verde di Bronte Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pomodorino del Piennolo del 
Vesuvio 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pomodoro di Pachino Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Radicchio di Chioggia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Radicchio di Verona Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Radicchio Rosso di Treviso Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Radicchio Variegato di 
Castelfranco 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Riso Nano Vialone Veronese Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Scalogno di Romagna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Sedano Bianco di Sperlonga Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Uva da tavola di Canicattì Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Uva da tavola di Mazzarrone Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Aglio Bianco Polesano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Aglio di Voghiera Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Amarene Brusche di Modena Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Arancia di Ribera Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Asparago di Badoere Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Brovada Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carciofo Brindisino Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carciofo Spinoso di Sardegna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Carota Novella di Ispica Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Ciliegia dell'Etna Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Ciliegia di Vignola Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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IT Fagioli Bianchi di Rotonda Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fagiolo Cannellino di Atina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fagiolo Cuneo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Farina di castagne della 
Lunigiana 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Farro di Monteleone di Spoleto Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Fichi di Cosenza Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Ficodindia di San Cono Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Insalata di Lusia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone di Rocca Imperiale Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone di Siracusa Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Limone Interdonato Messina Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone della Valle di Susa Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Marrone di Combai Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Mela Rossa Cuneo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Melanzana Rossa di Rotonda Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Melone Mantovano Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Patata della Sila Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Peperone di Pontecorvo Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Pesca di Leonforte Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Riso del Delta del Po Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Susina di Dro Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

IT Uva di Puglia Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IT Cozza di Scardovari Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IT Salmerino del Trentino Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IT Trote del Trentino Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

IT Cantuccini Toscani/Cantucci 
Toscani 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Coppia Ferrarese Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Focaccia di Recco col formaggio Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pagnotta del Dittaino Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pampapato di 
Ferrara/Pampepato di Ferrara 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pane casareccio di Genzano Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pane di Altamura Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pane di Matera Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Ricciarelli di Siena Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Marroni del Monfenera Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Pane Toscano Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Panforte di Siena Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Piadina Romagnola/Piada 
Romagnola 

Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Torrone di Bagnara Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

IT Cappellacci di zucca ferraresi Makarony  

IT Culurgionis d'Ogliastra Makarony  

IT Maccheroncini di Campofilone Makarony  

IT Pasta di Gragnano Makarony  
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IT Pizzoccheri della Valtellina Makarony  

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Olejki eteryczne  

IT Aceto Balsamico di Modena Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Zafferano dell'Aquila Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Zafferano di San Gimignano Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Zafferano di Sardegna Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Liquirizia di Calabria Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

IT Sale Marino di Trapani Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

CY Παφίτικο Λουκάνικο Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.) 

Pafitiko Loukaniko 

CY Κολοκάσι Σωτήρας/Κολοκάσι- 
Πούλλες Σωτήρας 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone 

Kolokasi Sotiras/Kolokasi-Poulles 
Sotiras 

CY Γλυκό Τριαντάφυλλο Αγρού Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie 

Glyko Triantafyllo Agrou 

CY Κουφέτα Αμυγδάλου Γεροσκήπου Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie 

Koufeta Amygdalou Geroskipou 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie 

Loukoumi Geroskipou 

LV Latvijas lielie pelēkie zirņi Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

LV Carnikavas nēģi Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

LT Lietuviškas varškės sūris Sery  

LT Liliputas Sery  

LT Daujėnų naminė duona Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

LT/PL Seinų/Lazdijų krašto 
medus/Miód z Sejneńszczyny/ 
Łoździejszczyzny 

Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

LT Stakliškės Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  
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LU Viande de porc, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Mięso świeże (i podroby)  

LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

LU Beurre rose - Marque nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

HU Magyar szürkemarha hús Mięso świeże (i podroby)  

HU Budapesti téliszalámi Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HU Szegedi szalámi/Szegedi 
téliszalámi 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HU Csabai kolbász/Csabai 
vastagkolbász 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HU Gyulai kolbász/Gyulai 
pároskolbász 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

HU Hajdúsági torma Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HU Gönci kajszibarack Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HU Makói vöröshagyma/Makói 
hagyma 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HU Szentesi paprika Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

HU Szőregi rózsatő Kwiaty i rośliny ozdobne  

HU Alföldi kamillavirágzat Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

HU Kalocsai fűszerpaprika-őrlemény Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

HU Szegedi fűszerpaprika- 
őrlemény/Szegedi paprika 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

NL Hollandse geitenkaas Sery  

NL Boeren-Leidse met sleutels Sery  

NL Kanterkaas/Kanternagelkaas/Kan­
terkomijnekaas 

Sery  

NL Noord-Hollandse Edammer Sery  

NL Noord-Hollandse Gouda Sery  

NL Edam Holland Sery  
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NL Gouda Holland Sery  

NL Brabantse Wal asperges Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

NL De Meerlander Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

NL Opperdoezer Ronde Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

NL Westlandse druif Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Gailtaler Speck Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

AT Tiroler Speck Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

AT Gailtaler Almkäse Sery  

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Sery  

AT Tiroler Bergkäse Sery  

AT Tiroler Graukäse Sery  

AT Vorarlberger Alpkäse Sery  

AT Vorarlberger Bergkäse Sery  

AT Steirisches Kürbiskernöl Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

AT Marchfeldspargel Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Pöllauer Hirschbirne Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Steirische Käferbohne Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Wachauer Marille Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Waldviertler Graumohn Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

AT Mostviertler Birnmost Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

PL Jagnięcina podhalańska Mięso świeże (i podroby)  

PL Kiełbasa lisiecka Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PL Krupnioki śląskie Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PL Bryndza Podhalańska Sery  

PL Oscypek Sery  
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PL Wielkopolski ser smażony Sery  

PL Redykołka Sery  

PL Ser koryciński swojski Sery  

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PL Miód drahimski Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PL Miód kurpiowski Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PL Podkarpacki miód spadziowy Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PL Wiśnia nadwiślanka Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Fasola korczyńska Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Fasola Piękny Jaś z Doliny 
Dunajca/Fasola z Doliny 
Dunajca 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Fasola Wrzawska Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Jabłka grójeckie Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Jabłka łąckie Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Śliwka szydlowska Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Suska sechlońska Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Truskawka kaszubska/kaszëbskô 
malëna 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PL Karp zatorski Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

PL Andruty kaliskie Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PL Rogal świętomarciński Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PL Cebularz lubelski Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PL Chleb prądnicki Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  
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PL Kołocz śląski/kołacz śląski Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PL Obwarzanek krakowski Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PT Borrego da Beira Mięso świeże (i podroby)  

PT Borrego de Montemor-o-Novo Mięso świeże (i podroby)  

PT Borrego do Baixo Alentejo Mięso świeże (i podroby)  

PT Borrego do Nordeste Alentejano Mięso świeże (i podroby)  

PT Borrego Serra da Estrela Mięso świeże (i podroby)  

PT Borrego Terrincho Mięso świeże (i podroby)  

PT Cabrito da Beira Mięso świeże (i podroby)  

PT Cabrito da Gralheira Mięso świeże (i podroby)  

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Mięso świeże (i podroby)  

PT Cabrito de Barroso Mięso świeże (i podroby)  

PT Cabrito Transmontano Mięso świeże (i podroby)  

PT Capão de Freamunde Mięso świeże (i podroby)  

PT Carnalentejana Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Arouquesa Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Barrosã Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Cachena da Peneda Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne da Charneca Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne de Bísaro 
Transmonano/Carne de Porco 
Transmontano 

Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne de Porco Alentejano Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne dos Açores Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Marinhoa Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Maronesa Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Mertolenga Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne Mirandesa Mięso świeże (i podroby)  

PT Cordeiro Bragançano Mięso świeże (i podroby)  

PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Mięso świeże (i podroby)  

PT Vitela de Lafões Mięso świeże (i podroby)  
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PT Cabrito do Alentejo Mięso świeże (i podroby)  

PT Carne de Bravo do Ribatejo Mięso świeże (i podroby)  

PT Cordeiro mirandês/Canhono 
mirandês 

Mięso świeże (i podroby)  

PT Alheira de Barroso-Montalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Alheira de Mirandela Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Alheira de Vinhais Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Cacholeira Branca de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriça de Carne de Barroso- 
Montalegre 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriça de carne de Melgaço Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriça de Carne de 
Vinhais/Linguiça de Vinhais 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriça de sangue de Melgaço Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriça Doce de Vinhais Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço Azedo de 
Vinhais/Azedo de 
Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço de Abóbora de 
Barroso-Montalegre 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço de Carne de Estremoz 
e Borba 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Chouriço Mouro de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Farinheira de Estremoz e Borba Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Farinheira de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Linguiça de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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PT Linguíça do Baixo 
Alentejo/Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Lombo Branco de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Lombo Enguitado de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Morcela de Assar de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Morcela de Cozer de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Morcela de Estremoz e Borba Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Paia de Estremoz e Borba Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Painho de Portalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Paio de Beja Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Barrancos/Paleta de 
Barrancos 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Barroso Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Camp Maior e 
Elvas/Paleta de Campo Maior e 
Elvas 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Melgaço Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Santana da 
Serra/Paleta de Santana da Serra 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto de Vinhais/Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Salpicão de Melgaço Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Salpicão de Vinhais Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  
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PT Sangueira de Barroso- 
Montalegre 

Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

PT Queijo de Azeitão Sery  

PT Queijo de Cabra 
Transmontano/Queijo de Cabra 
Transmontano Velho 

Sery  

PT Queijo de Évora Sery  

PT Queijo de Nisa Sery  

PT Queijo do Pico Sery  

PT Queijo mestiço de Tolosa Sery  

PT Queijo Rabaçal Sery  

PT Queijo S. Jorge Sery  

PT Queijo Serpa Sery  

PT Queijo Serra da Estrela Sery  

PT Queijo Terrincho Sery  

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo 
de Castelo Branco, Queijo 
Amarelo da Beira Baixa, Queijo 
Picante da Beira Baixa) 

Sery  

PT Mel da Serra da Lousã Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel da Serra de Monchique Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel da Terra Quente Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel das Terras Altas do Minho Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel de Barroso Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel do Alentejo Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel do Parque de Montezinho Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  
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PT Mel dos Açores Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Requeijão da Beira Baixa Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Requeijão Serra da Estrela Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Travia da Beira Baixa Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

PT Azeite de Moura Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Azeite de Trás-os-Montes Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Azeite do Alentejo Interior Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Azeites do Norte Alentejano Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Azeites do Ribatejo Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

PT Ameixa d'Elvas Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Amêndoa Douro Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Ananás dos Açores/São Miguel Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Anona da Madeira Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Arroz Carolino das Lezírias 
Ribatejanas 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Arroz Carolino do Baixo 
Mondego 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Azeitona de conserva Negrinha 
de Freixo 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Azeitonas de Conserva de Elvas 
e Campo Maior 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Batata de Trás-os-Montes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Batata doce de Aljezur Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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PT Castanha da Terra Fria Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Castanha da Padrela Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Castanha dos Soutos da Lapa Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Castanha Marvão-Portalegre Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Cereja da Cova da Beira Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Cereja de São Julião-Portalegre Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Citrinos do Algarve Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Ginja de Óbidos e Alcobaça Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã Bravo de Esmolfe Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã da Beira Alta Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã da Cova da Beira Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã de Alcobaça Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã de Portalegre Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Meloa de Santa Maria — Açores Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Pêra Rocha do Oeste Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Pêssego da Cova da Beira Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Maçã Riscadinha de Palmela Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

PT Fogaça da Feira Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PT Ovos moles de Aveiro Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PT Pastel de Chaves Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PT Pastel deTentúgal Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  
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PT Pão de Ló de Ovar Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

PT Sal de Tavira/Flor de Sal de 
Tavira 

Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

RO Salam de Sibiu Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

RO Telemea de Ibăneşti Sery  

RO Magiun de prune Topoloveni Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

SI Kranjska klobasa Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Kraška panceta Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Kraški pršut Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Kraški zašink Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Prekmurska šunka Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Prleška tünka Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Šebreljski želodec Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Zgornjesavinjski želodec Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

SI Bovški sir Sery  

SI Mohant Sery  

SI Nanoški sir Sery  

SI Tolminc Sery  

SI Kočevski gozdni med Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

SI Kraški med Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

SI Slovenski med Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

SI Štajersko Prekmursko bučno olje Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)  

SI Ptujski lük Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  
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SI Piranska sol Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

SK Klenovecký syrec Sery  

SK Slovenská bryndza Sery  

SK Slovenská parenica Sery  

SK Slovenský oštiepok Sery  

SK Oravský korbáčik Sery  

SK Tekovský salámový syr Sery  

SK Zázrivské vojky Sery  

SK Zázrivský korbáčik Sery  

SK Skalický trdelník Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

SK Levický Slad Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

SK Paprika Žitava/Žitavská paprika Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

FI Lapin Poron liha Mięso świeże (i podroby)  

FI Lapin Poron kuivaliha Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FI Lapin Poron kylmäsavuliha Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

FI Lapin Puikula Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

FI Kitkan viisas Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FI Puruveden Muikku Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

FI Kainuun rönttönen Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

SE Svecia Sery  

SE Bruna bönor från Öland Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

SE Kalix Löjrom Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

SE Skånsk spettkaka Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

SE Upplandskubb Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

UK Isle of Man Manx Loaghtan 
Lamb 

Mięso świeże (i podroby)  
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UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

UK Orkney beef Mięso świeże (i podroby)  

UK Orkney lamb Mięso świeże (i podroby)  

UK Scotch Beef Mięso świeże (i podroby)  

UK Scotch Lamb Mięso świeże (i podroby)  

UK Shetland Lamb Mięso świeże (i podroby)  

UK Welsh Beef Mięso świeże (i podroby)  

UK Welsh lamb Mięso świeże (i podroby)  

UK West Country Beef Mięso świeże (i podroby)  

UK West Country Lamb Mięso świeże (i podroby)  

UK Lakeland Herdwick Mięso świeże (i podroby)  

UK Melton Mowbray Pork Pie Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

UK Newmarket Sausage Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

UK Stornoway Black Pudding Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

UK Traditional Cumberland Sausage Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgo­
towanego, solonego, wędzonego itd.)  

UK Beacon Fell traditional 
Lancashire cheese 

Sery  

UK Bonchester cheese Sery  

UK Buxton blue Sery  

UK Dorset Blue Cheese Sery  

UK Dovedale cheese Sery  

UK Exmoor Blue Cheese Sery  

UK Single Gloucester Sery  

UK Staffordshire Cheese Sery  

UK Swaledale cheese Sery  

UK Teviotdale Cheese Sery  

UK Traditional Ayrshire Dunlop Sery  

UK West Country farmhouse 
Cheddar cheese 

Sery  

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Sery  

UK Orkney Scottish Island Cheddar Sery  

UK Swaledale ewes' cheese Sery  
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UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

UK Yorkshire Wensleydale Sery  

UK Cornish Clotted Cream Inne produkty pochodzenia zwierzęcego (jaja, 
miód, różne produkty mleczne z wyjątkiem 
masła itp.)  

UK Jersey Royal potatoes Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK Yorkshire Forced Rhubarb Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK Armagh Bramley Apples Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK Fenland Celery Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK New Season Comber 
Potatoes/Comber Earlies 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK Pembrokeshire 
Earlies/Pembrokeshire Early 
Potatoes 

Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetwo­
rzone  

UK Arbroath Smokies Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Conwy Mussels Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Scottish Farmed Salmon Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Whitstable oysters Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Cornish Sardines Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Fal Oyster Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Isle of Man Queenies Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Lough Neagh Eel Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Scottish Wild Salmon Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Traditional Grimsby Smoked 
Fish 

Świeże ryby, małże i skorupiaki oraz pro­
dukty wytwarzane z nich  

UK Kentish ale and Kentish strong 
ale 

Piwo  

UK Rutland Bitter Piwo  

UK Cornish Pasty Chleb, ciasta, ciastka, wyroby cukiernicze, her­
batniki i inne wyroby piekarskie  

UK Native Shetland Wool Wełna  

UK Anglesey Sea Salt/Halen Môn Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  
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UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu Odpowiednik łaciński 

UK Gloucestershire cider/perry Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

UK Herefordshire cider/perry Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

UK Worcestershire cider/perry Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)  

UK East Kent Goldings Inne produkty wymienione w załączniku I do 
Traktatu (przyprawy itp.)   

Produkty rolne i środki spożywcze inne niż wina, napoje spirytusowe i wina aromatyzowane Republiki 
Mołdawii, które mają być chronione w Unii Europejskiej 

Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

Dulceaţă din petale de trandafir Călăraşi Inne produkty wymienione w załączniku I do Traktatu (przyprawy itp.)  

ZAŁĄCZNIK XXX-D 

OZNACZENIA GEOGRAFICZNE PRODUKTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 297 UST. 3 I 4 

CZĘŚĆ A 

Wina Unii Europejskiej, które mają być chronione w Republice Mołdawii 

Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

BE Côtes de Sambre et Meuse Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Hagelandse wijn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Haspengouwse Wijn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Heuvellandse Wijn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Crémant de Wallonie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Vin mousseux de qualité de Wallonie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BE Vin de pays des Jardins de Wallonie Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

BE Vlaamse landwijn Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

BG Асеновград 

Nazwa równoznaczna: Asenovgrad 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Болярово 

Nazwa równoznaczna: Bolyarovo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Брестник 

Nazwa równoznaczna: Brestnik 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

BG Варна 

Nazwa równoznaczna: Varna 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Велики Преслав 

Nazwa równoznaczna: Veliki Preslav 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Видин 

Nazwa równoznaczna: Vidin 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Враца 

Nazwa równoznaczna: Vratsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Върбица 

Nazwa równoznaczna: Varbitsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Долината на Струма 

Nazwa równoznaczna: Struma valley 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Драгоево 

Nazwa równoznaczna: Dragoevo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Евксиноград 

Nazwa równoznaczna: Evksinograd 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Ивайловград 

Nazwa równoznaczna: Ivaylovgrad 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Карлово 

Nazwa równoznaczna: Karlovo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Карнобат 

Nazwa równoznaczna: Karnobat 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Ловеч 

Nazwa równoznaczna: Lovech 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Лозицa 

Nazwa równoznaczna: Lozitsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Лом 

Nazwa równoznaczna: Lom 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Любимец 

Nazwa równoznaczna: Lyubimets 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Лясковец 

Nazwa równoznaczna: Lyaskovets 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Мелник 

Nazwa równoznaczna: Melnik 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Монтана 

Nazwa równoznaczna: Montana 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Нова Загора 

Nazwa równoznaczna: Nova Zagora 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

BG Нови Пазар 

Nazwa równoznaczna: Novi Pazar 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Ново село 

Nazwa równoznaczna: Novo Selo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Оряховица 

Nazwa równoznaczna: Oryahovitsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Павликени 

Nazwa równoznaczna: Pavlikeni 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Пазарджик 

Nazwa równoznaczna: Pazardjik 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Перущица 

Nazwa równoznaczna: Perushtitsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Плевен 

Nazwa równoznaczna: Pleven 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Пловдив 

Nazwa równoznaczna: Plovdiv 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Поморие 

Nazwa równoznaczna: Pomorie 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Русе 

Nazwa równoznaczna: Ruse 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Сакар 

Nazwa równoznaczna: Sakar 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Сандански 

Nazwa równoznaczna: Sandanski 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Свищов 

Nazwa równoznaczna: Svishtov 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Септември 

Nazwa równoznaczna: Septemvri 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Славянци 

Nazwa równoznaczna: Slavyantsi 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Сливен 

Nazwa równoznaczna: Sliven 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Стамболово 

Nazwa równoznaczna: Stambolovo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Стара Загора 

Nazwa równoznaczna: Stara Zagora 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Сунгурларе 

Nazwa równoznaczna: Sungurlare 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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BG Сухиндол 

Nazwa równoznaczna: Suhindol 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Търговище 

Nazwa równoznaczna: Targovishte 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Хан Крум 

Nazwa równoznaczna: Han Krum 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Хасково 

Nazwa równoznaczna: Haskovo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Хисаря 

Nazwa równoznaczna: Hisarya 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Хърсово 

Nazwa równoznaczna: Harsovo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Черноморски район 

Nazwa równoznaczna: Black sea re­
gion 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Шивачево 

Nazwa równoznaczna: Shivachevo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Шумен 

Nazwa równoznaczna: Shumen 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Ямбол 

Nazwa równoznaczna: Yambol 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Южно Черноморие 

Nazwa równoznaczna: Southern 
Black Sea Coast 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

BG Дунавска равнина 

Nazwa równoznaczna: Danube Plain 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

BG Тракийска низина 

Nazwa równoznaczna: Thracian Low­
lands 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

CZ Čechy Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Litoměřická Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Mělnická Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Mikulovská Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Morava Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Novosedelské Slámové víno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Slovácká Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Šobes/Šobeské víno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Velkopavlovická Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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CZ Znojemská Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ Znojmo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CZ české Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

CZ moravské Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DK Bornholm Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DK Fyn Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DK Jylland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DK Sjælland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Ahr Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Baden Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Franken Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Hessische Bergstraße Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Mittelrhein Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Mosel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Nahe Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Pfalz Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Rheingau Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Rheinhessen Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Saale-Unstrut Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Sachsen Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Württemberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

DE Ahrtaler Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Badischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Bayerischer Bodensee-Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Brandenburger Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein Main Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein der Mosel Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein Neckar Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein Oberrhein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein der Ruwer Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein der Saar Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Mecklenburger Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Mitteldeutscher Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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DE Nahegauer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Pfälzer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Regensburger Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Rheinburgen-Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Rheingauer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Rheinischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Saarländischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Sächsischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Schleswig-Holsteinischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Schwäbischer Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Starkenburger Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Taubertäler Landwein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein Rhein Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

DE Landwein Rhein-Neckar Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αγχίαλος 

Nazwa równoznaczna: Anchialos 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Αμύνταιο 

Nazwa równoznaczna: Amynteo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Αρχάνες 

Nazwa równoznaczna: Archanes 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Γουμένισσα 

Nazwa równoznaczna: Goumenissa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Δαφνές 

Nazwa równoznaczna: Dafnes 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Ζίτσα 

Nazwa równoznaczna: Zitsa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Λήμνος 

Nazwa równoznaczna: Lemnos 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μαντινεία 

Nazwa równoznaczna: Mantinia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Mavrodaphne 
of Kefalonia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μαυροδάφνη Πατρών 

Nazwa równoznaczna: Mavrodaphni 
of Patra/Mavrodaphne of Patra 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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EL Μεσενικόλα 

Nazwa równoznaczna: Messenikola 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Muscat of Ke­
falonia/Muscat de Céphalonie 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μοσχάτος Λήμνου 

Nazwa równoznaczna: Muscat of 
Limnos 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μοσχάτο Πατρών 

Nazwa równoznaczna: Muscat of Pa­
tra 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μοσχάτος Ρίου Πάτρας 

Nazwa równoznaczna: Μuscat of Rio 
Patra 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Μοσχάτος Ρόδου 

Nazwa równoznaczna: Rhodes Mus­
catel 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Νάουσα 

Nazwa równoznaczna: Naoussa 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Νεμέα 

Nazwa równoznaczna: Nemea 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Πάρος 

Nazwa równoznaczna: Paros 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Malvasia Πάρος 

Nazwa równoznaczna: Malvasia Paros 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Πάτρα 

Nazwa równoznaczna: Patras 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Πεζά 

Nazwa równoznaczna: Peza 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Πλαγιές Μελίτωνα 

Nazwa równoznaczna: Cotes de Meli­
ton 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Ραψάνη 

Nazwa równoznaczna: Rapsani 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Ρόδος 

Nazwa równoznaczna: Rodos/Rhodes 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Nazwa równoznaczna: Robola of 
Cephalonia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Σάμος 

Nazwa równoznaczna: Samos 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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EL Σαντορίνη 

Nazwa równoznaczna: Santorini 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Σητεία 

Nazwa równoznaczna: Sitia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Malvasia Σητείας 

Nazwa równoznaczna: Malvasia Sitia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Άβδηρα 

Nazwa równoznaczna: Avdira 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Άγιο Όρος 

Nazwa równoznaczna: Mount Atho­
s/Holly Mountain Holly Mount Atho­
s/Holly Mountain Athos/Mont Athos/ 
Άγιο Όρος Άθως 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ήπειρος 

Nazwa równoznaczna: Epirus 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ίλιον 

Nazwa równoznaczna: Ilion 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ίσμαρος 

Nazwa równoznaczna: Ismaros 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αγορά 

Nazwa równoznaczna: Agora 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αιγαίο Πέλαγος 

Nazwa równoznaczna: Aegean 
Sea/Aigaio Pelagos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ανάβυσσος 

Nazwa równoznaczna: Anavyssos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αργολίδα 

Nazwa równoznaczna: Argolida 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αρκαδία 

Nazwa równoznaczna: Arkadia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κοιλάδα Αταλάντης 

Nazwa równoznaczna: Atalanti Valley 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αττική 

Nazwa równoznaczna: Attiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Αχαΐα 

Nazwa równoznaczna: Αchaia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Βελβεντό 

Nazwa równoznaczna: Velvento 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Βερντέα Ζακύνθου 

Nazwa równoznaczna: Verdean of 
Zakynthos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Γεράνεια 

Nazwa równoznaczna: Gerania 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Γρεβενά 

Nazwa równoznaczna: Grevena 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Δράμα 

Nazwa równoznaczna: Drama 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Δωδεκάνησος 

Nazwa równoznaczna: Dodekanese 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ζάκυνθος 

Nazwa równoznaczna: Zakynthos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Επανομή 

Nazwa równoznaczna: Epanomi 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Εύβοια 

Nazwa równoznaczna: Evia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Έβρος 

Nazwa równoznaczna: Evros 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ελασσόνα 

Nazwa równoznaczna: Elassona 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ηλεία 

Nazwa równoznaczna: Ilia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ημαθία 

Nazwa równoznaczna: Imathia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ηράκλειο 

Nazwa równoznaczna: Heraklion 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θήβα 

Nazwa równoznaczna: Thebes 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θαψανά 

Nazwa równoznaczna: Thapsana 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θάσος 

Nazwa równoznaczna: Thasos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θεσσαλία 

Nazwa równoznaczna: Thessalia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θεσσαλονίκη 

Nazwa równoznaczna: Thessaloniki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Θράκη 

Nazwa równoznaczna: Thrace 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Ικαρία 

Nazwa równoznaczna: Ikaria 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ιωάννινα 

Nazwa równoznaczna: Ioannina 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κάρυστος 

Nazwa równoznaczna: Karystos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Καβάλα 

Nazwa równoznaczna: Kavala 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κέρκυρα 

Nazwa równoznaczna: Corfu 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κίσσαμος 

Nazwa równoznaczna: Kissamos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Καρδίτσα 

Nazwa równoznaczna: Karditsa 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Καστοριά 

Nazwa równoznaczna: Kastoria 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Κιθαιρώνα 

Nazwa równoznaczna: 

Slopes of Kithaironas 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κλημέντι 

Nazwa równoznaczna: Klimenti 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Κνημίδας 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Kni­
mida 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κοζάνη 

Nazwa równoznaczna: Kozani 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Κορωπίου/Ρετσίνα Κρωπίας 

Nazwa równoznaczna: Ρετσίνα Κορω­
πίου Αττικής/Retsina of Koropi/Ret­
sina of Koropi Attiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κρήτη 

Nazwa równoznaczna: Crete 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κρανιά 

Nazwa równoznaczna: Krania 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κραννώνα 

Nazwa równoznaczna: Krannona 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κυκλάδες 

Nazwa równoznaczna: Cyclades 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Κως 

Nazwa równoznaczna: Κοs 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Κόρινθος 

Nazwa równoznaczna: Κορινθία/ 
Korinthos/Korinthia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Λακωνία 

Nazwa równoznaczna: Lakonia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Λασίθι 

Nazwa równoznaczna: Lasithi 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Λετρίνοι 

Nazwa równoznaczna: Letrini 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Λευκάδα 

Nazwa równoznaczna: Lefkada 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Λέσβος 

Nazwa równoznaczna: Lesvos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ληλάντιο Πεδίο 

Nazwa równoznaczna: Lilantio Pe­
dio/Lilantio Field 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μέτσοβο 

Nazwa równoznaczna: Metsovo 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μαγνησία 

Nazwa równoznaczna: Magnissia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μακεδονία 

Nazwa równoznaczna: Macedonia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μαντζαβινάτα 

Nazwa równoznaczna: Mantzavinata 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μαρκόπουλο 

Nazwa równoznaczna: Markopoulo 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μαρτίνο 

Nazwa równoznaczna: Μartino 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μεσσηνία 

Nazwa równoznaczna: Messinia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μετέωρα 

Nazwa równoznaczna: Meteora 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μεταξάτων 

Nazwa równoznaczna: Metaxata 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Μονεμβασία - Malvasia 

Nazwa równoznaczna: Monemvasia- 
Malvasia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Νέα Μεσημβρία 

Nazwa równoznaczna: Nea Mesimv­
ria 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Οπούντια Λοκρίδας 

Nazwa równoznaczna: Opountia Loc­
ris 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πέλλα 

Nazwa równoznaczna: Pella 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Παγγαίο 

Nazwa równoznaczna: Paggeo/Pan­
geon 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Παλλήνη 

Nazwa równoznaczna: Pallini 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Παρνασσός 

Nazwa równoznaczna: Parnasos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πελοπόννησος 

Nazwa równoznaczna: Peloponnese 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πιερία 

Nazwa równoznaczna: Pieria 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πισάτις 

Nazwa równoznaczna: Pisatis 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Αιγιαλείας 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Ai­
gialia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Πάικου 

Nazwa równoznaczna: Slopes of 
Paiko 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Αμπέλου 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Am­
belos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Βερτίσκου 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Ver­
tiskos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Πάρνηθας 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Par­
nitha 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Πεντελικού 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Pen­
deliko/Βόρειες Πλαγιές Πεντελικού 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πλαγιές Αίνου 

Nazwa równoznaczna: Slopes of Ai­
nos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Πυλία 

Nazwa równoznaczna: Pylia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρέθυμνο 

Nazwa równoznaczna: Rethimno 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Ρετσίνα Αττικής 

Nazwa równoznaczna: Retsina of At­
tiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Βοιωτίας 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Viotia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Γιάλτρων 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Gialtra 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Εύβοιας 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Evoia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Θηβών (Βοιωτίας) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Thebes (Voiotias) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Καρύστου 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Ka­
rystos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Κορωπίου 

Nazwa równoznaczna: Ρετσίνα Κορω­
πίου Αττικής/Retsina of Koropi/Ret­
sina of Koropi Attiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Μαρκόπουλου (Αττικής) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Markopoulo (Attiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Μεγάρων 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Me­
gara (Attiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Μεσογείων (Αττικής) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Me­
sogia (Attiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Λιοπεσίου/Ρετσίνα Παιανίας 

Nazwa równoznaczna: Ρετσίνα Παια­
νίας Αττικής/Retsina of Paiania/Retsina 
of Paiania Attiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Παλλήνης 

Nazwa równoznaczna: Retsina of Pi­
kermi (Attiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Πικερμίου 

Nazwa równoznaczna: Ρετσίνα Πικερ­
μίου (Αττικής)/Retsina of Pikermi (At­
tiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ρετσίνα Σπάτων 

Nazwa równoznaczna: Ρετσίνα Σπάτων 
(Αττικής)/Retsina of Spata (Attiki) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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EL Ρετσίνα Χαλκίδας (Ευβοίας) 

Nazwa równoznaczna: Retsina of 
Halkida (Evoia) 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Ριτσώνα 

Nazwa równoznaczna: Ritsona 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Σέρρες 

Nazwa równoznaczna: Serres 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Σιάτιστα 

Nazwa równoznaczna: Siatista 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Σιθωνία 

Nazwa równoznaczna: Sithonia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Σπάτα 

Nazwa równoznaczna: Spata 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Στερεά Ελλάδα 

Nazwa równoznaczna: Sterea Ellada 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Τεγέα 

Nazwa równoznaczna: Tegea 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Τριφυλία 

Nazwa równoznaczna: Trifilia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Τύρναβος 

Nazwa równoznaczna: Tyrnavos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Φλώρινα 

Nazwa równoznaczna: Florina 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Φθιώτιδα 

Nazwa równoznaczna: Fthiotida/Ph­
thiotis 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Χαλικούνα 

Nazwa równoznaczna: Halikouna 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Χαλκιδική 

Nazwa równoznaczna: Halkidiki 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Χάνδακας - Candia 

Nazwa równoznaczna: Candia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Malvasia Χάνδακας-Candia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

EL Χανιά 

Nazwa równoznaczna: Chania 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

EL Χίος 

Nazwa równoznaczna: Chios 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Abona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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ES Alella Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Alicante Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Almansa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Arabako Txakolina/Txakolí de Ála­
va/Chacolí de Álava 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Arlanza Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Arribes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Aylés Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Bierzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Binissalem Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Bizkaiko Txakolina/Chacolí de Biz­
kaia/Txakolí de Bizkaia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Bullas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Calatayud Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Calzadilla Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Campo de Borja Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Campo de la Guardia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Cangas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Cariñena Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Casa del Blanco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Cataluña Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Cava Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Chacolí de Getaria/Getariako Txakoli­
na/Txakolí de Getaria 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Cigales Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Conca de Barberà Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Condado de Huelva Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Costers del Segre Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Dehesa del Carrizal Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Dominio de Valdepusa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES El Hierro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Empordà Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Finca Élez Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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ES Getariako Txakolina 

Nazwa równoznaczna: Chacolí de 
Getaria 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Gran Canaria Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Granada Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Guijoso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Islas Canarias Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Jerez/Jerez-Xérès-Sherry/Sherry/Xérès Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Jumilla Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES La Gomera Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES La Mancha Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES La Palma Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Lanzarote Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Lebrija Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Los Balagueses Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Málaga Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Manchuela Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Manzanilla/Manzanilla-Sanlúcar de 
Barrameda 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Méntrida Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Mondéjar Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Monterrei Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Montilla-Moriles Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Montsant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Navarra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Pago Florentino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Pago de Arínzano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Pago de Otazu Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Penedès Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Pla de Bages Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Pla i Llevant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Prado de Irache Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Priorat Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Rías Baixas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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ES Ribeira Sacra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Ribeiro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Ribera del Duero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Ribera del Guadiana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Ribera del Júcar Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Rioja Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Rueda Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Sierra de Salamanca Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Sierras de Málaga Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Somontano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Tacoronte-Acentejo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Tarragona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Terra Alta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Tierra de León Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Tierra del Vino de Zamora Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Toro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Uclés Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Utiel-Requena Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valdeorras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valdepeñas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valencia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valtiendas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valle de Güímar Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valle de la Orotava Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Valles de Benavente Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Vinos de Madrid Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Ycoden-Daute-Isora Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Yecla Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES 3 Riberas Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Altiplano de Sierra Nevada Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Bajo Aragón Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Ribera del Gállego-Cinco Villas Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Ribera del Jiloca Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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ES Valdejalón Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Valle del Cinca Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Bailén Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Barbanza e Iria Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Betanzos Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Cádiz Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Campo de Cartagena Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Cangas Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Castelló Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Castilla Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Castilla y León Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Córdoba Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Costa de Cantabria Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Cumbres del Guadalfeo Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Desierto de Almería Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES El Terrerazo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

ES Extremadura Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Formentera Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Ibiza/Eivissa Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Illes Balears Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Isla de Menorca/Illa de Menorca Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Laderas del Genil Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Laujar-Alpujarra Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Liébana Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Los Palacios Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Mallorca Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Murcia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Norte de Almería Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Ribera del Andarax Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Ribera del Queiles Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Serra de Tramuntana-Costa Nord Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Sierras de Las Estancias y Los Filabres Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Sierra Norte de Sevilla Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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ES Sierra Sur de Jaén Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Torreperogil Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Valle del Miño-Ourense/Val do Miño- 
Ourense 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Valles de Sadacia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

ES Villaviciosa de Córdoba Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Ajaccio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Aloxe-Corton Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace/Vin d'Alsace Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Berg­
bieten 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Berg­
heim 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Wolx­
heim 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Brand Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Bruderthal Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Eichberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Engelberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Florimont Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Frankstein Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Froehn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Furstentum Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Geisberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Gloeckelberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Goldert Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Hatschbourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Hengst Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kanzlerberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kastelberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kaefferkopf Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kessler Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kirchberg de Barr Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kirchberg de Ri­
beauvillé 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Kitterlé Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Alsace Grand cru Mambourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Mandelberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Marckrain Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Moenchberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Muenchberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Ollwiller Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Osterberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Pfersigberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Pfingstberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Praelatenberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Rangen Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Saering Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Schlossberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Schoenenbourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Sommerberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Sonnenglanz Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Spiegel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Sporen Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Steinert Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Steingrubler Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Steinklotz Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Vorbourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Wiebelsberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Wineck-Schlossberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Winzenberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Zinnkoepflé Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Zotzenberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Alsace Grand cru Rosacker Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Anjou Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Anjou-Coteaux de la Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Anjou Villages Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Anjou Villages Brissac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Arbois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Atlantique Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Auxey-Duresses Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bandol Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Banyuls Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Banyuls grand cru Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Barsac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bâtard-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Béarn Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Beaujolais Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Beaumes de Venise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Beaune Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bellet/Vin de Bellet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bergerac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bienvenues-Bâtard-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Blagny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Blanc Fumé de Pouilly/Pouilly-Fumé Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Blaye Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bonnes-mares Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bonnezeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bordeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bordeaux supérieur Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourg/Bourgeais/Côtes de Bourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgogne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgogne aligoté Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgogne grand ordinaire/Bour­
gogne ordinaire/Coteaux Bourguig­
nons 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgogne mousseux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgogne Passe-tout-grains Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bourgueil Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bouzeron Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Brouilly Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Brulhois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Bugey Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Buzet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cabardès Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cabernet d'Anjou Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cabernet de Saumur Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cadillac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cahors Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Canon Fronsac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cassis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cérons Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chablis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chablis grand cru Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chambertin-Clos de Bèze Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chambolle-Musigny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Champagne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chapelle-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Charlemagne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Charmes-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chassagne-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Château - Grillet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Château-Chalon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Châteaumeillant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Châteauneuf-du-Pape Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Châtillon-en-Diois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chénas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chevalier-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cheverny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chinon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chiroubles Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Chorey-lès-Beaune Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clairette de Bellegarde Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clairette de Die Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clairette du Languedoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Clos de la Roche Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clos de Tart Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clos de Vougeot/Clos Vougeot Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clos des Lambrays Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Clos Saint-Denis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Collioure Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Condrieu Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Corbières Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Corbières-Boutenac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cornas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Corse/Vin de Corse Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Corton Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Corton-Charlemagne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Costières de Nîmes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte de Beaune Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte de Beaune-Villages Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte de Brouilly Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte de Nuits-Villages/Vins fins de la 
Côte de Nuits 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte roannaise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côte Rôtie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux champenois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux d'Aix-en-Provence Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux d'Ancenis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux de Die Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux de l'Aubance Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux de Saumur Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Giennois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Languedoc/Languedoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Layon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Loir Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Lyonnais Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Quercy Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Coteaux du Vendômois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Coteaux Varois en Provence Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes d'Auvergne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Bergerac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Blaye Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Bordeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Bordeaux-Saint-Macaire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Duras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Millau Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Montravel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Provence Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes de Toul Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Forez Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Jura Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Marmandais Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Rhône Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Rhône Villages Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Roussillon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Roussillon Villages Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Côtes du Vivarais Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Cour-Cheverny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant d'Alsace Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant de Bordeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant de Bourgogne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant de Die Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant de Limoux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant de Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crémant du Jura Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Criots-Bâtard-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Crozes-Hermitage/Crozes-Ermitage Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Echezeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Entraygues - Le Fel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Entre-Deux-Mers Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Estaing Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Faugères Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fiefs Vendéens Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fitou Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fixin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fleurie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Floc de Gascogne Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fronsac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Frontignan/Vin de Frontignan/Muscat 
de Frontignan 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Fronton Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Gaillac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Gaillac premières côtes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Gevrey-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Gigondas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Givry Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Grand Roussillon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Grands-Echezeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Graves Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Graves de Vayres Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Graves supérieures Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Grignan-les-Adhémar Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Griotte-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Gros plant du Pays nantais Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Haut-Médoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Haut-Montravel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Haut-Poitou Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Hermitage/Ermita­
ge/L'Ermitage/L'Hermitage 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Irancy Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Irouléguy Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Jasnières Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Juliénas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Jurançon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR La Romanée Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR L'Etoile Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR La Grande Rue Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR La Tâche Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Ladoix Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Lalande-de-Pomerol Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Latricières-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Lavilledieu Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Les Baux de Provence Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Limoux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Lirac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Listrac-Médoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Luberon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Loupiac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Lussac Saint-Emilion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Mâcon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Macvin du Jura Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Madiran Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Malepère Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Maranges Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Marcillac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Margaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Marsannay Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Maury Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Mazis-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Mazoyères-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Médoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Menetou-Salon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Mercurey Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Meursault Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Minervois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Minervois-la-Livinière Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Monbazillac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Montagne-Saint-Emilion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Montagny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Monthélie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Montlouis-sur-Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Montravel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Morey-Saint-Denis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Morgon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Moselle Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Moulin-à-Vent Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Moulis/Moulis-en-Médoc Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscadet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscadet Coteaux de la Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscadet Côtes de Grandlieu Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscadet Sèvre et Maine Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat de Beaumes-de-Venise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat de Lunel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat de Mireval Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat de Rivesaltes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat de Saint-Jean-de-Minervois Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Muscat du Cap Corse Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Musigny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Nuits-Saint-Georges Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Orléans Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Orléans - Cléry Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pacherenc du Vic-Bilh Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Palette Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Patrimonio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pauillac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pécharmant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pernand-Vergelesses Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pessac-Léognan Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Petit Chablis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pierrevert Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

14.12.2018 L 318/133 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

FR Pineau des Charentes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pomerol Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pommard Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pouilly-Fuissé Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pouilly-Loché Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pouilly-sur-Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Pouilly-Vinzelles Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Premières Côtes de Bordeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Puisseguin Saint-Emilion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Puligny-Montrachet Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Quarts de Chaume Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Quincy Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rasteau Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Régnié Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Reuilly Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Richebourg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rivesaltes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Romanée-Conti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Romanée- Saint-Vivant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rosé de Loire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rosé des Riceys Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rosette Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rosé d'Anjou Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Roussette du Bugey Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Roussette de Savoie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Ruchottes-Chambertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Rully Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Sardos Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Amour Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Aubin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Bris Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Chinian Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Emilion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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FR Saint-Emilion Grand Cru Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Estèphe Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Georges-Saint-Emilion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Joseph Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Julien Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Mont Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Nicolas-de-Bourgueil Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Péray Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Pourçain Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Romain Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saint-Véran Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Sainte-Croix-du-Mont Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Sainte-Foy-Bordeaux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Sancerre Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Santenay Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saumur Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saumur-Champigny Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Saussignac Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Sauternes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Savennières Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Savennières Coulée de Serrant Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Savennières Roche aux Moines Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Savigny-lès-Beaune Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Seyssel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Tavel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Touraine Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Touraine Noble Joué Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Tursan Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vacqueyras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Valençay Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Ventoux Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vinsobres Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vin de Savoie/Savoie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

14.12.2018 L 318/135 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

FR Viré-Clessé Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Volnay Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vosne - Romanée Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vougeot Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Vouvray Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

FR Agenais Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Ain Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Allobrogie Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Alpes–de-Haute-Provence Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Alpes-Maritimes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Alpilles Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Ardèche Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Ariège Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Atlantique Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Aude Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Aveyron Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Bouches-du-Rhône Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Calvados Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Cathare Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Cévennes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Charentais Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Cité de Carcassonne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Collines Rhodaniennes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Comté Tolosan Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Comtés Rhodaniens Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Corrèze Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côte Vermeille Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux Charitois Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de Coiffy Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de Glanes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de l'Auxois Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de Narbonne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de Peyriac Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux de Tannay Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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FR Coteaux des Baronnies Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux du Cher et de l'Arnon Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux du Libron Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux du Pont du Gard Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Coteaux d'Ensérune Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes Catalanes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes de Gascogne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes de Meuse Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes de Thau Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes de Thongue Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Côtes du Tarn Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Drôme Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Duché d'Uzès Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Franche-Comté Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Gard Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Gers Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Haute Vallée de l'Orb Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Haute Vallée de l'Aude Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Haute-Marne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Haute-Vienne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Hautes-Alpes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Pays d'Hérault Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Île de Beauté Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Isère Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Landes Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Lot Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Maures Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Méditerranée Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Mont Caume Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Pays d'Oc Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Périgord Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Puy-de-Dôme Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Sables du Golfe du Lion Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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FR Saint-Guilhem-le-Désert Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Sainte-Marie-la-Blanche Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Saône-et-Loire Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Thézac-Perricard Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Torgan Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Urfé Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Val de Loire Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Vallée du Paradis Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Var Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Vaucluse Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Vicomté d'Aumelas Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

FR Yonne Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

HR Dalmatinska zagora Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Dingač Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Hrvatska Istra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Hrvatsko Podunavlje Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Hrvatsko primorje Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Istočna kontinentalna Hrvatska Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Moslavina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Plešivica Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Pokuplje Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Prigorje-Bilogora Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Primorska Hrvatska Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Sjeverna Dalmacija Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Slavonija Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Srednja i Južna Dalmacija Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Zagorje – Međimurje Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HR Zapadna kontinentalna Hrvatska Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Abruzzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aleatico Passito dell'Elba/Elba Alea­
tico Passito 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aglianico del Taburno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aglianico del Vulture Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Aglianico del Vulture Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Albugnano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alcamo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aleatico di Gradoli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aleatico di Puglia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alezio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alghero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alta Langa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Alto Adige/dell'Alto Adige/Südti­
rol/Südtiroler 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Amarone della Valpolicella Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Amelia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ansonica Costa dell'Argentario Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aprilia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Arborea Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Arcole Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Assisi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Atina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Aversa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bagnoli di Sopra/Bagnoli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bagnoli Friularo/Friularo di Bagnoli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barbaresco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barbera d'Alba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barbera d'Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barbera del Monferrato Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barbera del Monferrato Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barco Reale di Carmignano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bardolino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bardolino Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barletta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Barolo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bianchello del Metauro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bianco Capena Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Bianco dell'Empolese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bianco di Custoza/Custoza Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bianco di Pitigliano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Biferno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bivongi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Boca Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bolgheri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bolgheri Sassicaia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bonarda dell'Oltrepò Pavese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bosco Eliceo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Buttafuoco/Buttafuoco dell'Oltrepò 
Pavese 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Botticino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Brachetto d'Acqui/Acqui Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Bramaterra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Breganze Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Brindisi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Brunello di Montalcino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cacc'e mmitte di Lucera Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cagliari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Calosso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Campi Flegrei Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Campidano di Terralba/Terralba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Canavese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Candia dei Colli Apuani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cannellino di Frascati Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cannonau di Sardegna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Capalbio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Capri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Capriano del Colle Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Carema Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Carignano del Sulcis Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Carmignano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Carso/Carso - Kras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Casavecchia di Pontelatone Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Casteggio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castel del Monte Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castel del Monte Bombino Nero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castel del Monte Nero di Troia Ri­
serva 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castel del Monte Rosso Riserva Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castel San Lorenzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Casteller Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castelli di Jesi Verdicchio Riserva Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Castelli Romani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cellatica Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cerasuolo d'Abruzzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cerasuolo di Vittoria Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cerveteri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cesanese del Piglio/Piglio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cesanese di Affile/Affile Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cesanese di Olevano Romano/Ole­
vano Romano 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Chianti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Chianti Classico Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cilento Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cinque Terre/Cinque Terre Sciacche­
trà 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Circeo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cirò Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cisterna d'Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colleoni/Terre del Colleoni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Albani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Altotiberini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Asolani - Prosecco/Asolo - Pro­
secco 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Berici Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Bolognesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Bolognesi Classico Pignoletto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Colli Euganei Fior d'Arancio/Fior 
d'Arancio Colli Euganei 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli d'Imola Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli del Trasimeno/Trasimeno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli dell'Etruria Centrale Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli della Sabina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Conegliano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Faenza Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Luni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Parma Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Rimini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli di Scandiano e di Canossa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Etruschi Viterbesi/Tuscia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Euganei Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Lanuvini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Maceratesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Martani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Orientali del Friuli Picolit Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Perugini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Pesaresi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Piacentini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Romagna centrale Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colli Tortonesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Collina Torinese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colline di Levanto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colline Joniche Tarantine Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colline Lucchesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colline Novaresi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Colline Saluzzesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Collio Goriziano/Collio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Conegliano Valdobbiadene - Prosec­
co/Conegliano - Prosecco/Valdobbia­
dene - Prosecco 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cònero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Contea di Sclafani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Contessa Entellina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Controguerra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Copertino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cori Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cortese dell'Alto Monferrato Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Corti Benedettine del Padovano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Cortona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Costa d'Amalfi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Coste della Sesia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Curtefranca Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Delia Nivolelli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dogliani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto d'Acqui Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto d'Alba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto d'Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto di Diano d'Alba/Diano 
d'Alba 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto di Ovada Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Dolcetto di Ovada Superiore/Ovada Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Durello Lessini/Lessini Durello Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Elba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Eloro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Erbaluce di Caluso/Caluso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Erice Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Esino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Est! Est!! Est!!! di Montefiascone Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Etna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Etschtaler/Valdadige Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Falanghina del Sannio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Falerio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Falerno del Massico Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Fara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Faro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Fiano di Avellino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

14.12.2018 L 318/143 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

IT Franciacorta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Frascati Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Frascati Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Freisa d'Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Freisa di Chieri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Annia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Aquileia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Colli Orientali Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Grave Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Isonzo/Isonzo del Friuli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Friuli Latisana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gabiano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Galatina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Galluccio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gambellara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Garda Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Garda Colli Mantovani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gattinara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gavi/Cortese di Gavi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Genazzano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ghemme Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gioia del Colle Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Girò di Cagliari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Golfo del Tigullio - Portofino/Porto­
fino 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Grance Senesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gravina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Greco di Bianco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Greco di Tufo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Grignolino d'Asti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Grignolino del Monferrato Casalese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Gutturnio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT I Terreni di Sanseverino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Irpinia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Ischia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lacrima di Morro/Lacrima di Morro 
d'Alba 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lago di Caldaro/Caldaro/Kalterer/Kal­
terersee 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lago di Corbara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lambrusco di Sorbara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lambrusco Grasparossa di Castelve­
tro 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lambrusco Mantovano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lambrusco Salamino di Santa Croce Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lamezia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Langhe Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lessona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Leverano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lison Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lison-Pramaggiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lizzano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Loazzolo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Locorotondo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Lugana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Malanotte del Piave/Piave Malanotte Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Malvasia delle Lipari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Malvasia di Bosa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Malvasia di Casorzo 
d'Asti/Casorzo/Malvasia di Casorzo 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Mamertino di Milazzo/Mamertin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Mandrolisai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Marino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Marsala Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Martina/Martina Franca Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Matera Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Matino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Melissa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Menfi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Merlara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Molise/del Molise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Monferrato Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Monica di Sardegna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Monreale Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montecarlo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montecompatri Colonna/Colon­
na/Montecompatri 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montecucco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montecucco Sangiovese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montefalco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montefalco Sagrantino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montello/Montello Rosso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montello - Colli Asolani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montepulciano d'Abruzzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montepulciano d'Abruzzo Colline Te­
ramane 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Monteregio di Massa Marittima Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montescudaio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Monti Lessini Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Morellino di Scansano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Moscadello di Montalcino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Moscato di Pantelleria/Pantelleria/Pas­
sito di Pantelleria 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Moscato di Sardegna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Moscato di Sennori/Moscato di Sor­
so/Moscato di Sorso - Sennori 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Moscato di Trani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Nardò Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Nasco di Cagliari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Nebbiolo d'Alba Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Negroamaro di Terra d'Otranto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Nettuno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Noto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Nuragus di Cagliari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Offida Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Oltrepò Pavese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Oltrepò Pavese metodo classico Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Oltrepò Pavese Pinot grigio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Orcia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Orta Nova Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ortona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ortrugo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Orvieto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ostuni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Parrina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Penisola Sorrentina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pentro di Isernia/Pentro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pergola Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Piave Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Piemonte Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pinerolese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pinot nero dell'Oltrepò Pavese Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pomino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Pornassio/Ormeasco di Pornassio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Primitivo di Manduria Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Primitivo di Manduria Dolce Naturale Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Prosecco Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ramandolo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Recioto della Valpolicella Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Recioto di Gambellara Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Recioto di Soave Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Reggiano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Reno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Riesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Riviera del Brenta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Riviera del Garda Bresciano/Garda 
Bresciano 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Riviera ligure di Ponente Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Roero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Roma Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Romagna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Romagna Albana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosazzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rossese di Dolceacqua/Dolceacqua Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso Cònero Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso della Val di Cornia/Val di Cor­
nia Rosso 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso di Cerignola Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso di Montalcino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso di Montepulciano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso di Valtellina/Valtellina rosso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso Orvietano/Orvietano Rosso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rosso Piceno/Piceno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Rubino di Cantavenna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Ruchè di Castagnole Monferrato Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Salaparuta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Salice Salentino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sambuca di Sicilia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Colombano al Lambro/San Co­
lombano 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Gimignano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Ginesio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Martino della Battaglia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Severo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT San Torpè Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sangue di Giuda/Sangue di Giuda 
dell'Oltrepò Pavese 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sannio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT S. Anna di Isola Capo Rizzuto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sant'Antimo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Santa Margherita di Belice Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sardegna Semidano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Savuto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Scanzo/Moscato di Scanzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Scavigna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sciacca Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Serrapetrona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Serenissima/Vigneti della Serenissima Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sforzato di Valtellina/Sfursat di Valtel­
lina 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Siracusa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sizzano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Soave Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Soave Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Sovana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Spoleto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Squinzano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Strevi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Suvereto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Tarquinia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Taurasi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Tavoliere/Tavoliere delle Puglie Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Teroldego Rotaliano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terra d'Otranto Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terracina/Moscato di Terracina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terratico di Bibbona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre Alfieri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre dell'Alta Val d'Agri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre di Casole Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre di Cosenza Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre di Offida Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre di Pisa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Terre Tollesi/Tullum Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Tintilia del Molise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Todi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Torgiano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

14.12.2018 L 318/149 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona  

IT Torgiano rosso riserva Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Trebbiano d'Abruzzo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Trentino Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Trento Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Val d'Arbia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Val d'Arno di Sopra/Valdarno di So­
pra 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Val di Cornia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Val Polcèvera Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valcalepio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valdadige Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valdadige Terradeiforti/Terradeiforti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valdichiana toscana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valdinievole Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valle d'Aosta/Vallée d'Aoste Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valli Ossolane Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valpolicella Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valpolicella Ripasso Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valsusa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valtellina Superiore Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Velletri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Valtènesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Venezia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Verdicchio dei Castelli di Jesi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Verdicchio di Matelica Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Verdicchio di Matelica Riserva Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Verduno Pelaverga/Verduno Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vermentino di Gallura Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vermentino di Sardegna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vernaccia di Oristano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vernaccia di San Gimignano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vernaccia di Serrapetrona Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vesuvio Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vicenza Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Vignanello Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Villamagna Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vin Santo del Chianti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vin Santo del Chianti Classico Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vin Santo di Carmignano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vin Santo di Montepulciano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vino Nobile di Montepulciano Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Vittoria Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Zagarolo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Allerona Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Alta Valle della Greve Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Alto Livenza Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Alto Mincio Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Anagni Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Arghillà Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Avola Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Barbagia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Basilicata Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Benaco bresciano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Beneventano/Benevento Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Bergamasca Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Bettona Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Bianco del Sillaro/Sillaro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Bianco di Castelfranco Emilia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Calabria Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Camarro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Campania Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Cannara Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Catalanesca del Monte Somma Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Civitella d'Agliano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli Aprutini Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli Cimini Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli del Limbara Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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IT Colli del Sangro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli della Toscana centrale Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli di Salerno Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colli Trevigiani Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Collina del Milanese Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colline del Genovesato Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colline Frentane Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colline Pescaresi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colline Savonesi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Colline Teatine Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Conselvano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Costa Etrusco Romana Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Costa Toscana Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Costa Viola Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Daunia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT del Vastese/Histonium Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT delle Venezie Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Dugenta Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Emilia/dell'Emilia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Epomeo Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Fontanarossa di Cerda Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Forlì Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Fortana del Taro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Frusinate/del Frusinate Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Grottino di Roccanova Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Isola dei Nuraghi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Lazio Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Liguria di Levante Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Lipuda Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Locride Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Marca Trevigiana Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Marche Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Maremma Toscana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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IT Marmilla Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Mitterberg Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Modena/di Modena Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Montecastelli Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Montenetto di Brescia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Murgia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Narni Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Nurra Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Ogliastra Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Osco/Terre degli Osci Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Paestum Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Palizzi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Parteolla Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Pellaro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Planargia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Pompeiano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Provincia di Mantova Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Provincia di Nuoro Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Provincia di Pavia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Provincia di Verona/Verona/Veronese Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Puglia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Quistello Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Ravenna Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Roccamonfina Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Romangia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Ronchi di Brescia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Ronchi Varesini Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Rotae Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Rubicone Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Sabbioneta Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Salemi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Salento Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Salina Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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IT Scilla Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Sebino Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Sibiola Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Sicilia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

IT Spello Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Tarantino Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terrazze dell'Imperiese Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terrazze Retiche di Sondrio Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre Aquilane/Terre de L'Aquila Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre del Volturno Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre di Chieti Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre di Veleja Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre Lariane Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Terre Siciliane Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Tharros Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Toscano/Toscana Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Trexenta Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Umbria Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Val di Magra Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Val di Neto Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Val Tidone Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valcamonica Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valdamato Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Vallagarina Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valle Belice Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valle d'Itria Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valle del Tirso Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Valli di Porto Pino Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Veneto Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Veneto Orientale Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Venezia Giulia Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

IT Vigneti delle Dolomiti/Weinberg Do­
lomiten 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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CY Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτης 

Nazwa równoznaczna: 

Vouni Panayias - Ampelitis 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Κουμανδαρία 

Nazwa równoznaczna: Commandaria 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού 

Nazwa równoznaczna: Krasohoria Le­
mesou 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού - Αφάμης 

Nazwa równoznaczna: Krasohoria Le­
mesou - Afames 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού - Λαόνα 

Nazwa równoznaczna: Krasohoria Le­
mesou - Laona 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Λαόνα Ακάμα 

Nazwa równoznaczna: Laona Akama 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Πιτσιλιά 

Nazwa równoznaczna: Pitsilia 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

CY Λάρνακα 

Nazwa równoznaczna: Larnaka 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

CY Λεμεσός 

Nazwa równoznaczna: Lemesos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

CY Λευκωσία 

Nazwa równoznaczna: Lefkosia 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

CY Πάφος 

Nazwa równoznaczna: Pafos 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

LU Moselle Luxembourgeoise Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Badacsony/Badacsonyi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balaton/Balatoni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balaton-felvidék/Balaton-felvidéki Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balatonboglár/Balatonboglári Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balatonfüred-Csopak/Balatonfüred- 
Csopaki 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balatoni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Bükk/Bükki Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Csongrád/Csongrádi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Debrői Hárslevelű Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Duna/Dunai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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HU Eger/Egri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Etyek-Buda/Etyek-Budai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Hajós-Baja Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Izsáki Arany Sárfehér Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Kunság/Kunsági Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Mátra/Mátrai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Mór/Móri Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Nagy-Somló/Nagy-Somlói Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Neszmély/Neszmélyi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Pannonhalma/Pannonhalmi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Pécs Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Somlói/Somló Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Sopron/Soproni Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Szekszárd/Szekszárdi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Tihany/Tihanyi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Tokaj/Tokaji Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Tolna/Tolnai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Villány/Villányi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Zala/Zalai Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Káli Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Neszmély/Neszmélyi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Pannon Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Tihany/Tihanyi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

HU Balatonmelléki Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

HU Duna-Tisza-közi Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

HU Dunántúli/Dunántúl Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

HU Felső-Magyarországi/Felső-Magyaror­
szág 

Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

HU Zempléni/Zemplén Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

MT Gozo/Għawdex Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

MT Malta Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

MT Maltese Islands Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Drenthe Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Flevoland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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NL Friesland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Gelderland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Groningen Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Limburg Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Noord-Brabant Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Noord-Holland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Overijssel Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Utrecht Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Zeeland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

NL Zuid-Holland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

AT Burgenland Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Carnuntum Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Eisenberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Kamptal Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Kärnten Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Kremstal Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Leithaberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Mittelburgenland Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Neusiedlersee Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Neusiedlersee-Hügelland Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Niederösterreich Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Oberösterreich Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Salzburg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Steiermark Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Süd-Oststeiermark Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Südburgenland Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Südsteiermark Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Thermenregion Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Tirol Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Traisental Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Vorarlberg Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Wachau Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Wagram Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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AT Weinviertel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Weststeiermark Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Wien Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

AT Bergland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

AT Steirerland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

AT Weinland Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Açores Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Alentejano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Alenquer Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Alentejo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Algarve Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Arruda Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Bairrada Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Beira Interior Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Biscoitos Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Bucelas Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Carcavelos Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Colares Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Dão Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT DoTejo Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Douro Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Duriense Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Encostas d'Aire Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Graciosa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Lafões Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Lagoa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Lagos Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Lisboa Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Madeirense Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Madeira/Madeira Wein/Madeira 
Wijn/Madeira Wine/Madera/Madè­
re/Vin de Madère/Vinho da Madei­
ra/Vino di Madera 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Minho Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 
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PT Óbidos Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Porto/Oporto/Port/Port Wine/Port­
vin/Portwijn/vin de Porto/vinho do 
Porto 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Palmela Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Pico Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Portimão Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Setúbal Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Tavira Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Távora-Varosa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Torres Vedras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Trás-os-Montes Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Vinho Verde Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

PT Península de Setúbal Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Tejo Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Terras Madeirenses Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

PT Transmontano Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Aiud Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Alba Iulia Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Babadag Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Banat Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Banu Mărăcine Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Bohotin Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Coteşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Cotnari Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Crişana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Dealu Bujorului Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Dealu Mare Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Drăgăşani Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Huşi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Iana Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Iaşi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Lechinţa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Mehedinţi Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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RO Miniş Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Murfatlar Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Nicoreşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Odobeşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Oltina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Panciu Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Pietroasa Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Recaş Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Sâmbureşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Sarica Niculiţel Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Sebeş-Apold Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Segarcea Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Ştefăneşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Târnave Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

RO Colinele Dobrogei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Crişanei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Moldovei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Munteniei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Olteniei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Sătmarului Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Transilvaniei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Vrancei Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Dealurile Zarandului Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Terasele Dunării Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Viile Caraşului Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

RO Viile Timişului Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

SI Bela krajina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Belokranjec Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Bizeljsko Sremič Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Bizeljčan Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Cviček Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Dolenjska Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Goriška Brda Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 
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SI Kras Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Metliška črnina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Prekmurje Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Slovenska Istra Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Štajerska Slovenija Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Teran Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Vipavska dolina Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SI Podravje Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

SI Posavje Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

SI Primorska Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

SK Južnoslovenská/Južnoslovenské/Ju­
žnoslovenský 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Karpatská perla Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Malokarpatská/Malokarpatské/Malo­
karpatský 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Nitrianska/Nitrianske/Nitriansky Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Stredoslovenská/Stredoslovenské/Stre­
doslovenský 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Vinohradnícka oblasť Tokaj Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Východoslovenská/Východosloven­
ské/Východoslovenský 

Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

SK Slovenská/Slovenské/Slovenský Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

UK English Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

UK English Regional Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

UK Welsh Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

UK Welsh Regional Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG)  

Wina Republiki Mołdawii, które mają być chronione w Unii Europejskiej 

Nazwa, która ma być chroniona  

Ciumai/Чумай Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

Romăneşti Wino z chronioną nazwą pochodzenia (ChNP) 

Codru Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

Ştefan Vodă Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG) 

Valul lui Traian Wino z chronionym oznaczeniem geograficznym (ChOG)  
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CZĘŚĆ B 

Napoje spirytusowe Unii Europejskiej, które mają być chronione w Republice Mołdawii 

Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

BE Balegemse jenever Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE, NL, FR Genièvre/Jenever/Genever Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE, NL, FR Genièvre de grains/Graanjene­
ver/Graangenever 

Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE Hasseltse jenever/Hasselt Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE, NL Jonge jenever/jonge genever Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE O' de Flander-Oost-Vlaamse Graanje­
never 

Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE, NL Oude jenever/oude genever Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE Peket-Pekêt/Pèket-Pèkèt de Wallonie Napoje spirytusowe jałowcowe 

BE, NL, FR Genièvre aux fruits/Vruchtenjene­
ver/Jenever met vruchten/Fruchtgene­
ver 

Pozostałe napoje spirytusowe 

BG Бургаска Мускатова ракия/Мускатова 
ракия от Бургас/Bourgaska Muscatova 
rakya/Muscatova rakya from Bourgas 

Okowita z wina gronowego 

BG Карловска гроздова ракия/Гроздова 
Ракия от Карлово/Karlovska grozdova 
rakya/Grozdova Rakya from Karlovo 

Okowita z wina gronowego 

BG Поморийска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Поморие/Pomoriyska groz­
dova rakya/Grozdova rakya from Po­
morie 

Okowita z wina gronowego 

BG Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия/Гроздова ракия от Сливен)/Sli­
venska perla (Slivenska grozdova ra­
kya/Grozdova rakya from Sliven) 

Okowita z wina gronowego 

BG Стралджанска Мускатова ракия/Му­
скатова ракия от Стралджа/Straldjan­
ska Muscatova rakya/Muscatova rakya 
from Straldja 

Okowita z wina gronowego 

BG Сунгурларска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Сунгурларе/Sungurlarska 
grozdova rakya/Grozdova rakya from 
Sungurlare 

Okowita z wina gronowego 

BG Сухиндолска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Сухиндол/Suhindolska groz­
dova rakya/Grozdova rakya from Su­
hindol 

Okowita z wina gronowego 

BG Ловешка сливова ракия/Сливова ра­
кия от Ловеч/Loveshka slivova ra­
kya/Slivova rakya from Lovech 

Okowita owocowa 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

BG Троянска сливова ракия/Сливова ра­
кия от Троян/Troyanska slivova ra­
kya/Slivova rakya from Troyan 

Okowita owocowa 

CZ Karlovarská Hořká Likier 

DE Emsländer Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE Haselünner Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE Hasetaler Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE, AT, BE Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE Münsterländer Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE Sendenhorster Korn/Kornbrand Okowita zbożowa 

DE Deutscher Weinbrand Brandy/Weinbrand 

DE Pfälzer Weinbrand Brandy/Weinbrand 

DE Fränkischer Obstler Okowita owocowa 

DE Fränkisches Kirschwasser Okowita owocowa 

DE Fränkisches Zwetschgenwasser Okowita owocowa 

DE Schwarzwälder Kirschwasser Okowita owocowa 

DE Schwarzwälder Mirabellenwasser Okowita owocowa 

DE Schwarzwälder Williamsbirne Okowita owocowa 

DE Schwarzwälder Zwetschgenwasser Okowita owocowa 

DE Schwarzwälder Himbeergeist Geist 

DE Bayerischer Gebirgsenzian Goryczka 

DE Ostfriesischer Korngenever Napoje spirytusowe jałowcowe 

DE Steinhäger Napoje spirytusowe jałowcowe 

DE Rheinberger Kräuter Gorzkie napoje spirytusowe/Bitter 

DE Bayerischer Kräuterlikör Likier 

DE Benediktbeurer Klosterlikör Likier 

DE Berliner Kümmel Likier 

DE Blutwurz Likier 

DE Chiemseer Klosterlikör Likier 

DE Ettaler Klosterlikör Likier 

DE Hamburger Kümmel Likier 

DE Hüttentee Likier 

DE Münchener Kümmel Likier 

DE Bärwurz Pozostałe napoje spirytusowe 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

DE Königsberger Bärenfang Pozostałe napoje spirytusowe 

DE Ostpreußischer Bärenfang Pozostałe napoje spirytusowe 

EE Estonian vodka Wódka 

IE Irish Whiskey/Uisce Beatha Eireanna­
ch/Irish Whisky 

Whiskey/Whisky 

IE Irish Cream Likier 

IE Irish Poteen/Irish Poitín Pozostałe napoje spirytusowe 

EL Τσικουδιά/Tsikoudia Okowita z wytłoków z winogron 

EL Τσικουδιά Κρήτης/Tsikoudia of Crete Okowita z wytłoków z winogron 

EL Τσίπουρο/Tsipouro Okowita z wytłoków z winogron 

EL Τσίπουρο Θεσσαλίας/Tsipouro of 
Thessaly 

Okowita z wytłoków z winogron 

EL Τσίπουρο Μακεδονίας/Tsipouro of Ma­
cedonia 

Okowita z wytłoków z winogron 

EL Τσίπουρο Τυρνάβου/Tsipouro of Tyr­
navos 

Okowita z wytłoków z winogron 

EL Ούζο Θράκης/Ouzo of Thrace Anis destylowany 

EL Ούζο Καλαμάτας/Ouzo of Kalamata Anis destylowany 

EL Ούζο Μακεδονίας/Ouzo of Macedonia Anis destylowany 

EL Ούζο Μυτιλήνης/Ouzo of Mitilene Anis destylowany 

EL Ούζο Πλωμαρίου/Ouzo of Plomari Anis destylowany 

EL Κίτρο Νάξου/Kitro of Naxos Likier 

EL Κουμκουάτ Κέρκυρας/Koum Kouat of 
Corfu 

Likier 

EL Μαστίχα Χίου/Masticha of Chios Likier 

EL Τεντούρα/Tentoura Likier 

ES Brandy de Jerez Brandy/Weinbrand 

ES Brandy del Penedés Brandy/Weinbrand 

ES Orujo de Galicia Okowita z wytłoków z winogron 

ES Aguardiente de sidra de Asturias Okowita z cydru i okowita z perry 

ES Gin de Mahón Napoje spirytusowe jałowcowe 

ES Anís Paloma Monforte del Cid Napoje spirytusowe anyżowe 

ES Chinchón Napoje spirytusowe anyżowe 

ES Hierbas de Mallorca Napoje spirytusowe anyżowe 

ES Hierbas Ibicencas Napoje spirytusowe anyżowe 

ES Cantueso Alicantino Likier 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

ES Licor café de Galicia Likier 

ES Licor de hierbas de Galicia Likier 

ES Palo de Mallorca Likier 

ES Ratafia catalana Likier 

ES Aguardiente de hierbas de Galicia Pozostałe napoje spirytusowe 

ES Aperitivo Café de Alcoy Pozostałe napoje spirytusowe 

ES Herbero de la Sierra de Mariola Pozostałe napoje spirytusowe 

ES Pacharán navarro Pozostałe napoje spirytusowe 

ES Ronmiel de Canarias Pozostałe napoje spirytusowe 

FR Rhum de la Guadeloupe Rum 

FR Rhum de la Guyane Rum 

FR Rhum de la Martinique Rum 

FR Rhum de la Réunion Rum 

FR Rhum de sucrerie de la Baie du Ga­
lion 

Rum 

FR Rhum des Antilles françaises Rum 

FR Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Rum 

FR Whisky alsacien/Whisky d'Alsace Whiskey/Whisky 

FR Whisky breton/Whisky de Bretagne Whiskey/Whisky 

FR Armagnac Okowita z wina gronowego 

FR Cognac Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de Cognac Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de Faugères/Faugères Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de vin de la Marne Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de vin originaire du Bugey Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie de vin originaire du Lan­
guedoc 

Okowita z wina gronowego 

FR Eau-de-vie des Charentes Okowita z wina gronowego 

FR Fine Bordeaux Okowita z wina gronowego 

FR Fine de Bourgogne Okowita z wina gronowego 

FR Marc d'Alsace Gewürztraminer Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc d'Auvergne Okowita z wytłoków z winogron 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

FR Marc de Bourgogne/Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc de Champagne/Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc de Provence/Eau-de-vie de marc 
originaire de Provence 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc de Savoie/Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc des Côtes-du-Rhône/Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc du Bugey/Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc du Jura Okowita z wytłoków z winogron 

FR Marc du Languedoc/Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Okowita z wytłoków z winogron 

FR Framboise d'Alsace Okowita owocowa 

FR Kirsch d'Alsace Okowita owocowa 

FR Kirsch de Fougerolles Okowita owocowa 

FR Mirabelle d'Alsace Okowita owocowa 

FR Mirabelle de Lorraine Okowita owocowa 

FR Quetsch d'Alsace Okowita owocowa 

FR Calvados Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Calvados Domfrontais Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Calvados Pays d'Auge Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Eau-de-vie de cidre de Bretagne Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Eau-de-vie de cidre de Normandie Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Eau-de-vie de poiré de Normandie Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Eau-de-vie de poiré du Maine Okowita z cydru i okowita z perry 

FR Genièvre Flandres Artois Napoje spirytusowe jałowcowe 

FR, IT Génépi des Alpes/Genepì degli Alpi Likier 

FR Ratafia de Champagne Likier 

FR Cassis de Bourgogne Crème de Cassis 

FR Cassis de Dijon Crème de Cassis 

FR Cassis de Saintonge Crème de Cassis 

FR Pommeau de Bretagne Pozostałe napoje spirytusowe 

FR Pommeau de Normandie Pozostałe napoje spirytusowe 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

FR Pommeau du Maine Pozostałe napoje spirytusowe 

HR Hrvatska loza Okowita owocowa 

HR Hrvatska stara šljivovica Okowita owocowa 

HR Slavonska šljivovica Okowita owocowa 

HR Hrvatski pelinkovac Likier 

HR Zadarski maraschino Maraschino/Marrasquino/Maraskino 

HR Hrvatska travarica Pozostałe napoje spirytusowe 

IT Brandy italiano Brandy/Weinbrand 

IT Grappa Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa di Barolo Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa di Marsala Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa friulana/Grappa del Friuli Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa lombarda/Grappa di Lom­
bardia 

Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa piemontese/Grappa del Pie­
monte 

Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa Siciliana/Grappa di Sicilia Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa trentina/Grappa del Trentino Okowita z wytłoków z winogron 

IT Grappa veneta/Grappa del Veneto Okowita z wytłoków z winogron 

IT Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto 
Adige 

Okowita z wytłoków z winogron 

IT Aprikot trentino/Aprikot del Trentino Okowita owocowa 

IT Distillato di mele trentino/Distillato di 
mele del Trentino 

Okowita owocowa 

IT Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano Okowita owocowa 

IT Kirsch Trentino/Kirschwasser Tren­
tino 

Okowita owocowa 

IT Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto Okowita owocowa 

IT Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Okowita owocowa 

IT Sliwovitz del Veneto Okowita owocowa 

IT Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Tren­
tino 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Golden Delicious/Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Gravensteiner/Gravenstei­
ner dell'Alto Adige 

Okowita owocowa 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

IT Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto 
Adige 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Marille/Marille dell'Alto 
Adige 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto 
Adige 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Williams/Williams dell'Alto 
Adige 

Okowita owocowa 

IT Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler 
dell'Alto Adige 

Okowita owocowa 

IT Williams friulano/Williams del Friuli Okowita owocowa 

IT Williams trentino/Williams del Tren­
tino 

Okowita owocowa 

IT Genziana trentina/Genziana del Tren­
tino 

Goryczka 

IT Südtiroler Enzian/Genziana dell'Alto 
Adige 

Goryczka 

IT Genepì del Piemonte Likier 

IT Genepì della Valle d'Aosta Likier 

IT Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Likier 

IT Liquore di limone di Sorrento Likier 

IT Mirto di Sardegna Likier 

IT Nocino di Modena Nocino 

CY Ζιβανία/Τζιβανία/Ζιβάνα/Zivania Okowita z wytłoków z winogron 

CY, EL Ouzo/Ούζο Anis destylowany 

LT Samanė Okowita zbożowa 

LT Originali lietuviška degtinė/Original 
Lithuanian vodka 

Wódka 

LT Vilniaus džinas/Vilnius Gin Napoje spirytusowe jałowcowe 

LT Trejos devynerios Gorzkie napoje spirytusowe/Bitter 

LT Trauktinė Pozostałe napoje spirytusowe 

LT Trauktinė Dainava Pozostałe napoje spirytusowe 

LT Trauktinė Palanga Pozostałe napoje spirytusowe 

HU Törkölypálinka Okowita z wytłoków z winogron 

HU Békési Szilvapálinka Okowita owocowa 

HU Gönci Barackpálinka Okowita owocowa 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

HU Kecskeméti Barackpálinka Okowita owocowa 

HU, AT Pálinka Okowita owocowa 

HU Szabolcsi Almapálinka Okowita owocowa 

HU Szatmári Szilvapálinka Okowita owocowa 

HU Újfehértói meggypálinka Okowita owocowa 

AT Wachauer Weinbrand Brandy/Weinbrand 

AT Wachauer Marillenbrand Okowita owocowa 

AT Jägertee/Jagertee/Jagatee Likier 

AT Mariazeller Magenlikör Likier 

AT Steinfelder Magenbitter Likier 

AT Wachauer Marillenlikör Likier 

AT Inländerrum Pozostałe napoje spirytusowe 

PL Herbal vodka from the North Podla­
sie Lowland aromatised with an ex­
tract of bison grass/Wódka ziołowa 
z Niziny Północnopodlaskiej aroma­
tyzowana ekstraktem z trawy żubro­
wej 

Wódka 

PL Polska Wódka/Polish Vodka Wódka 

PL Polish Cherry Likier 

PT Rum da Madeira Rum 

PT Aguardente de Vinho Alentejo Okowita z wina gronowego 

PT Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Okowita z wina gronowego 

PT Aguardente de Vinho Douro Okowita z wina gronowego 

PT Aguardente de Vinho Lourinhã Okowita z wina gronowego 

PT Aguardente de Vinho Ribatejo Okowita z wina gronowego 

PT Aguardente Bagaceira Alentejo Okowita z wytłoków z winogron 

PT Aguardente Bagaceira Bairrada Okowita z wytłoków z winogron 

PT Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Okowita z wytłoków z winogron 

PT Medronho do Algarve Okowita owocowa 

PT Poncha da Madeira Likier 

RO Vinars Murfatlar Okowita z wina gronowego 
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Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

RO Vinars Segarcea Okowita z wina gronowego 

RO Vinars Târnave Okowita z wina gronowego 

RO Vinars Vaslui Okowita z wina gronowego 

RO Vinars Vrancea Okowita z wina gronowego 

RO Horincă de Cămârzana Okowita owocowa 

RO Pălincă Okowita owocowa 

RO Ţuică de Argeş Okowita owocowa 

RO Ţuică Zetea de Medieşu Aurit Okowita owocowa 

SI Brinjevec Okowita owocowa 

SI Dolenjski sadjevec Okowita owocowa 

SI Janeževec Napoje spirytusowe anyżowe 

SI Slovenska travarica Gorzkie napoje spirytusowe/Bitter 

SI Pelinkovec Likier 

SI Orehovec Nocino 

SI Domači rum Pozostałe napoje spirytusowe 

SK Spišská borovička Napoje spirytusowe jałowcowe 

FI Suomalainen Vodka/Finsk Vod­
ka/Vodka of Finland 

Wódka 

FI Suomalainen Marjalikööri/Suomalai­
nen Hedelmälikööri/Finsk Bärli­
kör/Finsk Fruktlikör/Finnish berry li­
queur/Finnish fruit liqueur 

Likier 

SE Svensk Vodka/Swedish Vodka Wódka 

SE Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swe­
dish Aquavit 

Akvavit/Aquavit 

SE Svensk Punsch/Swedish Punch Pozostałe napoje spirytusowe 

UK Scotch Whisky Whiskey/Whisky 

UK Somerset Cider Brandy Okowita z cydru i okowita z perry  

Napoje spirytusowe Republiki Mołdawii, które mają być chronione w Unii Europejskiej 

Nazwa, która ma być chroniona Rodzaj produktu 

Divin Okowita z wina gronowego 

Rachiu de caise de Nimoreni Okowita owocowa  
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CZĘŚĆ C 

Wina aromatyzowane Unii Europejskiej, które mają być chronione w Republice Mołdawii 

Państwo 
członkowskie 

UE 
Nazwa, która ma być chroniona 

IT Vermouth di Torino 

HR Samoborski bermet 

FR Vermouth de Chambéry 

DE Nürnberger Glühwein 

DE Thüringer Glühwein  

Wina aromatyzowane Republiki Mołdawii, które mają być chronione w Unii Europejskiej 

[…]”  
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